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WHCTpyKumMm 3a ynoTpe6a 3a 3alMTHN PLKaBMLW U HaNaKbTHULW Ha
GUIDE 3a o6wa ynoTtpe6a

CE kateropus 3, 3aluTa npu pUCK OT CEPUO3HO HapaHsBaHe
Ynotpe6a

PbkaBuuMTe He TPAGBa Aa Ce HOCAT NPY PUCK OT 3annuTaHe C ABUXKeLM
Ce YacT¥ Ha MaLnHN

penopbLyBame M3NUTBaHE U NPOBEPKa Ha pbKaBMLUTE 3a
noBpeXxaaHus npeam ynotpeta.

OTroBopHOCT Ha paGoToaaTens, 3aefHo C NOTpeGuTens, e Aa Hanpasu
aHanu3 Aanu Bcsika pbkasuLia Npe/nassa OT pUckoBeTe, KouTo Guxa
BB3HWKHANM B onpeaeneHa paGoTHa cuTyaums.

OCHOBHM N3NCKBaHMs!

BCUYKM PBKABULIM GUIDE cvoTeeTcTBaT Ha pasnopeabara 3a JlNC
(EC) 2016/425 u ctaHpapTa EN 420:2003+A1:2009.

[AeknapaumsTa 3a CbOTBETCTBME 3a TO31 NPOAYKT MOXe A1a Gbae
HamepeHa Ha Hawus caiT: guidegloves.com/doc

PbkaBMUMTe Ca NPpeAHa3HaueHU 3a 3aluMTa OT CrieAHUTE PpUCKOBe:

EN 388:2016 - PrkaBuum 3a 3alyMTa OT MEXaHWYHU PUCKOBE
3HalyTe 40 NUKTOrpamaTa, YeTypyn undpin v eaHa unu ase Gyken,
nokaseaT HMBOTO Ha 3alluTa Ha pbkasuLyuTe. Konkoto no-sucoka e
CTOMHOCTTa, TONKOBa Pe3ynTaTbT € no-go6up. Mpuvep 1234AB.

1) YcToitumeocT Ha abpasws: HMBO Ha uanbnHeHve 0 fo 4

2) YCTOMYMBOCT Ha CPsi3BaHe, M3NUTaHIUE C OCTPUE: HUBO Ha U3MbIHEHNE

1p05.

3) YcToiumMBOCT Ha pasKbCBaHe: HUBO Ha W3MblHeHWe 1 00 4.

4) YCTOW4MBOCT Ha NPOGMB: HUBO Ha M3NbIHEHWE 1 [0 4.

A) 3awwura ot psasaHe, nsnuteaHe TDM EN ISO 13997:1999, HuBO Ha

n3nbrnHeHue A o F. Toea nanuteaHe Tpsiba fa 6bae NpoBepeHo, ako

MaTepuanbT 3aTbiu OCTPUETO MO BPEME Ha U3NUTBAHETO C OCTPUE.

BykeaTa npeAcTaBnsiBa pechepeHTHUA pe3ynTar 3a U3MbIIHEHNETO.

B) 3awwta ot yaap: onpegens ce ot P

3a pbKaBMLY C ABa UM NOBEYE CIOSI, HE e 3aAbIKUTENHO obliaTa

Knacuukaums Aa 0TpassiBa U3MLIHEHNETO Ha Hal-BBHLUIHUS CNON

Ako X = M3nuTaH1eTo He e OLeHeHo

Ycrou Ha P

3a 3aTbNsABAHETO NO BPEME Ha U3NUTBAHETO 3@ YCTOMUNBOCT Ha

cps3BaHe (6.2), peayntatute OT TecTa C OCTpUE ca nokasaTernHn camo

/AOKaTO U3NUTBAHETO 3@ YCTONYMBOCT Ha cpsiaBaHe TDM (6.3) e
ehePEHTHUST Pe3ynTaT 3a U3MbIHEHNETO.

EN 407:2004 — 3awuTa oT TONNMHa
Lincbpute go nuktorpamata Ha To3u EN ctaHaapT nocoysat KakbB
pesynTar e nonyyuna pbkasuUaTa npu BCEKM TecT.
KomkoTo no-B1coka e umudpara, Tonkosa no-A06bp € nonyyeHnsT
pesynTart. Lindpute nokassat crefHoTo:
Liucbpa 1 nocousa NoBeaeHNETO Ha MaTepuana npu ropeHe (HUBO Ha
nanbrHexne 1- 4)
Linchpa 2 nocoysa HUBOTO Ha 3alLuTa CPeLlly TOMAMHA NPU KOHTaKT (HUBO
Ha u3nbrHexne 1- 4)
Lincbpa 3 nocousa HMBOTO Ha 3alLuTa CPeLLy KOHBEKTUBHA TOMMNMHA (HUBO
Ha u3nbrHexne 1- 4)
Lincbpa 4 nocousa HMBOTO Ha 3alLuTa CPeLLy U3MbYBaHa TONMMHa (HUBO
Ha u3nbrHeHne 1- 4)
Lindbpa 5 noco4sa HUBOTO Ha 3alLMTa CpeLlly Kankit pasTorneH MeTarn
(H1BO Ha M3nbnHeHVe 1- 4)
Linchpa 6 nocoyBa HMBOTO Ha 3alLuMTa CpeLLly pa3ToneH metan (HMBO Ha
n3nbrHeHve 1- 4)
PbkaBuLaTa He TpsibBa Aa nonaaa B KOHTAKT C OTKPUT NaMbK, ako T5 € C
HWBO Ha U3MbMHEHME 1 UMK 2 3a NOBEZIEHNE NPV FOPEHE.
EN12477:2001/A1/2005 — 3awmTa npu 3aBapsiBaHe
-Tun A Noco4Ba pbKaBuLM, KOUTO NPEAOCTABAT MO-BIUCOKA CTENEH Ha
3aLuMTa cpely TONMNHA U MEXaHU4YHO U3HOCBAHE, HO 33 KOUTO &
HeobxofMa No-Marnka reBKaBOCT U MOABUKHOCT
-Tun B nocoyBa pbkaBuLM, KOUTO NPEAOCTABAT MO-HUCKA CTEMEH Ha
3aLuMTa cpely TONMMHA U MEXaHU4YHO U3HOCBAHE, HO 33 KOUTO &
HeobXxofyMa No-rofsiMa rbBKaBOCT Y NOABUKHOCT.
B MOMeHTa HiMa CTaHAapTU3MpaH METOA Ha U3NUTBaHe 3a yCTaHoBsIBaHe
Ha NPOHWKBAHETO Ha YB nbun 3a MaTepuany 3a pbkasuuy, HO
HACTOSALIMAT METO/, Ha NPOM3BOACTBO Ha 3aLLMTHI PBbKABULIM 33
3aBapyuLM 06MKHOBEHO He AaBa Bb3MOXHOCT 3a NPOHUKBaHe Ha YB
paavaums.
TMpy MHCTanauMnTe 3a AbIOBO 3aBapsiBaHE He € Bb3MOXHO BCUYKM YacTy,
npes KOUTO NPEMMHaBa HaNPeXeHNeTo Ha 3aBapsiBaHeTo, Aa GbaaT
3aLUMTEHN OT AUPEKTEH KOHTaKT NOPa/IN ONEePaTUBHIA NPUYMHM.



EN 511:2006 — 3awuta ot cTyA

HanpaBeHu ca namepBaHus 3a onpefensiHe kak MaTepuansT 3awuTasa
CpelLLy KOHBEKTUBHA U KOHAYKTUBHA HUCKa TemnepaTtypa. [Jo
nuKTOrpamara ca rnokasaHu Tpu uucpu:

Lincbpa 1 nocousa ycTtonunBocTTa Ha KOHBEKTUBHA HUCKa TeMnepaTtypa
(H1BO Ha uanbnHexue 0- 4)

Lincbpa 2 nocoysa yctonumBocTTa Ha KOHBEKTUBHA TeMnepaTtypa npu
AVPEKTEH KOHTAKT CbC CTYAEHU NpeamMeTH (HMBO Ha uanbnHeHue 0- 4)
Lincbpa 3 nocousa ycTtonunBocTTa Ha NpoHUkBaHe Ha Boga (H1Bo 0 n 1)
0 = npe3 maTepuana npoHukea Boga cnea 30 MUHYTH

1 = npe3 maTepuana He npoHuksa Boga cnep 30 MUHYTH

Ako pbKasuuarta e nony4yuna pesynrar 0 npu U3NUTBaHETO 3a
NPOHUKBaHE Ha BOAA, € Bb3MOXHO T8 Aa aaryGM unsonupawuTe cn
CBOWCTBa, Korato e MOKpa.

,ElOI'I'bJ'IHMTQJ'IHa MHdJOpMaLLVIFI 3a MakcuMMariHo AonycTUMOTO usnaraHe Ha
I'IOTpeGIATEJ'IFI, HanpvmMmep Temnepatypa, NPOAbIMKUTENHOCT, MOXe Aa
6bae nonyyena ot Guide Gloves.

ASTM F2675/F2675M-19: OnpefensiHe Ha Knaca Ha 3awuTa npu
eneKTpoALroBo 3aBapsiBaHe Ha 3alMUTHU NPOAYKTU 3a pbLe.

To3un meToa Ha U3nuTBaHe onpegens HUBOTO Ha 3alluTa Ha pbKaBuuuTe
OT enekTpuyeckata Abra Ypes namepBaHe Ha KOHBEKTUBHA eHeprus n
NbYMCTa eHeprusi OT enekTpuyecka avra. KonuyectsoTo TonnuHHa
eHeprvisi, NnpeJasaHa nNpes U3NUTBaHUTe pbKaBuLW, Ce M3MepBa no Bpeme
Ha 1 cnej n3naraHe Ha enekTpuyecka aAvra.

CTOMHOCTTa Ha TONNUHHA NPOU3BOAUTENHOCT Ha Abrata, ATPV Cal/cm?,
€ NPOoHUKBALLATa EHeprus B MaTepuana Ha pbkasuuuTe, KOUTO BOAW 40
50% BEPOSITHOCT OT AOCTATBLYHO MPEHACsIHe Ha ToNnWHa npe3
pbKaBnuuTe, 3a Aa NpeansBnka Ha4vanoTo Ha u3rapsiHe Ha koxara oT
BTOpa CTeMNeH.

To3n MeToA 3a U3NUTBaHE € NPOeKTUPaH fa NpeaocTass MHopMaLms
caMmo 3a pbKaBWLM 1 ApYyrv CPEACTBa 3a 3allMTa Ha pblieTe, U3non3saHn
3a 3alKTa OT eNnekTpuyecka Abra.

WanutBanuTte PbKaBuLK Ca HOBWU 1 HEN3NON3BaHN U U3MEPEHUTE HMBA Ha
3awuTa morat Aa 6baar HSGJ'IEI'OI'IDMHTHO NOBMNUAHWU CNej KOHTaKT C
Bbrnesoaopoav (6eH3nH, AM3enoBo ropyeo, TPAaHCGHOPMATOPHO Macno n
T. H.), NOT, MPBLCOTHS, TPEC UMM APYT 3aMbPCUTENN.

OTI’OBODHOCT Ha I'IOTpeGIATeJ'IFI € [la onpeaenu NnoAaxoasLwm NpakTukn 3a
Be3onacHocT, 3[4paBeonassaHe M 3awuTa Ha okonHaTa cpega v aa
onpeagenu npunaraHeTo Ha HOpMaTUBHUTE OrpaHUYeHns npeaun
ynotpeba.

W3nutBaHeTo ce U3BbPLUBA Ha ANaHTa Ha pbkaBuuaTta, OCBEH ako He e
MOCOYEHO ApYyro.

AKO He e NocoYeHo, pbKaBuyaTa He CbAbpXKa BeLecTBa, 3a KOUTo e
WU3BECTHO, Ye MoraTt A4a NPUYNHAT anepruyHn peakuuu.

MapkupoBKa Ha pbKaBuUUTE

PeaynTamTe OT M3NUTBAHETO 3a BCEKN MOen Ca MapkMpaHu Ha
pbKasuuarta nunu Ha onakoBKaTa i, B HaLLMS KaTanor u Ha WHTEepHeT
CTpaHuuuTe HU.

CbXxpaHeHue:

CbXpaHﬂBaﬁTe PpbKaBMuMTe Ha TbMHO, XNaAHO U CYXO MACTO B
opurMHanHata UM onakoska. MexaHn4HuTe XapakTepucTuku Ha
pbKaBMuaTta Hama ia ce NPOMEHAT NP NPaBUNHO CbXpaHeHue.

CpOK'bT Ha rogHoCT He MoXxe Aa 6bﬂe onpegeneH n 3aasucun ot
npegHasHa4yeHneTo 1 yCrnoBusaTa Ha CbxpaHeHue.

TpeTMpaHe Ha oTnagbumn:

Tpempal?ne n3Non3saH1Te pbKaBuuM B CbOTBETCTBME C U3NCKBaHUATA Ha
CbOTBETHaTa CTpaHa wvnn PervoH.

I'IollMc'rsauelnpane:I'IochArHa'rWre pes3yntatu oT U3NUTBaHUATa ca
rapaHTUpaHu 3a HOBM W HenpaHW pbkasuumn. EekTsT Ha usnupaHeTo
BBPXY 3aWnTHUTE CBOWCTBa Ha pbKaBuMuuTe He € TecTBaH, OCBEH ako He
€ U3PUYHO NOCOYEHO.

Yka3anus 3a u3nupaxe: CnepnBainTte NOoCoYeHUTE yKasaHus 3a usnupade.
Ako HaMa W3PUYHO NOCOYEeHU yKasaHus 3a usmmusaxe, MUiiTe C MeK canyH
n IASC\/LUaBaIZTe Ha Bb3ayX.

MHTepHeT CTpaHuua: MoxeTe aa nony4yute AonbrHUTeNHa
nHopmaums Ha www.guidegloves.com
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Uputstvo za upotrebu zastitnih rukavica i zastitnika za ruke za opéu
namjenu kompanije GUIDE

CE kategorija 3, zastita kada postoji opasnost od teZe ozljede
Upotreba

Ove rukavice nemojte nositi na mjestima gdje postoji opasnost da pokretni
dI]e|DVI maslne uhvate rukavice.

P reporucuj da prije up be rukavice i i provjerite na
moguca ostecenja.

Zajednicka je odgovornost poslodavca i korisnika da analiziraju da li
svaka rukavica stiti od opasnosti koja se moze pojaviti u danim uslovima
rada.

Osnovni zahtjevi

Sve GUIDE za rukavice su u skladu sa PPE regulacijom (EU) 2016/425 i
standardom EN 420:2003+A1:2009.

Deklaraciju o uskladenosti ovog proizvoda mozete naéi na nasoj
internet stranici: guidegloves.com/doc

Rukavice su dizajnirane da bi zastitile korisnika od sljede¢ih

opasnosti

*EN 388:2016 - Zastitne rukavice od mehanickih opasnosti
Znakovi pored piktograma, Cetiri broja i jedno ili dva slova, ukazuju na
nivo zastite rukavice. Sto je veéa vrijednost, to je rezultat bolji. Primjer
1234AB.

1) Otpornost na abraziju: nivo performansi 0 do 4

2) Otpornost na posjekotine, test na udar: nivo performansi 1 do 5.

3) Otpornost na cijepanje: nivo performansi 1 do 4.

4) Otpornost na probijanje: nivo performansi 1 do 4.

A) Zastita od posjekotine, TDM test EN ISO 13997:1999, nivo performansi
A do F. Ovaj test ¢e se izvesti ako materijal otupi oStricu tokom testa na
udar. Slovo postaje referentni rezultat performansi.

B) Zastita od udarca: specificirana je slovom P

Za rukavice s dva ili vi$e slojeva, ukupna klasifikacija ne mora nuzno
odrazavati performanse krajnjeg vanjskog sloja.

Ako X =test nlje ocuenjen

Za otupljlvanje tokom tes1a otpornosti na posjekotine (6.2), rezultati testa
na udar predstavljaju samo indikaciju dok TDM test otpornosti na
osjekotine (6.3) predstavlja referentni rezultat performansi.

EN 407:2004 - zastita od topline

Brojevi pokraj piktograma za ovaj EN standard pokazuju rezultate koje je
rukavica ostvarila u svakom testu.

Sto je broj visi, to je rezultat bolji. Brojevi pokazuju sliedece:

1. broj Pokazuje ponasanje u gorenju materijala (nivo zastite 1- 4)

2. broj Pokazuje nivo zastite od kontaktne topline (nivo zastite 1- 4)

3. broj Pokazuje nivo zastite od konvekcijske topline (nivo zastite 1- 4)
4. broj Pokazuje nivo zastite od radijacijske topline (nivo zastite 1- 4)

5. broj Pokazuije nivo zastite od kapljica rastoplienog metala (nivo zastite
1-4)

6. broj Pokazuje nivo zastite od rastopljenog metala (nivo zastite 1- 4)
Rukavice ne smiju doci u kontakt s otvorenim plamenom ako rukavice
imaju nivo zastite 1 ili 2 u gorenju materijala.

EN12477:2001/A1/2005 — Zastita kod zavarivanja

-Tip A oznaGava rukavice koje pruzaju visi stepen zastite od topline i
mehanickog troSenja, ali pruzaju manje fleksibilnosti i raznovrsnosti

-Tip B oznaGava rukavice koje pruzaju nizi stepen zastite od topline i
mehanickog troSenja, ali pruZaju vecu fleksibilnost i raznovrsnost.
Trenutno ne postoje standardizirani nacini testiranja za odredivanje
penetracije UV zra¢enja za materijal rukavica, medutim trenutni nacin
izrade zastitnih rukavica za zavarivanje obi¢no ne dopusta prolazak UV
zracenja.

Kod instalacije luénog zavarivanja zbog radnih uslova nije moguce zastititi
sve dijelove koji provode napon zavarivanja od direktnog kontakta.

EN 511:2006 — Zastita od hladno¢e

Mijerenjima se odreduje kako materijal $titi od kovekcijske i konduktivne
hladnoce. Tri broja se nalaze pokraj piktograma:

1. broj Pokazuje otpornost na konvekcijsku hladnocu (nivo zastite 0- 4)
2. broj Pokazuje otpornost na hladno¢u u direktnom kontaktu s hladnim
objektima (nivo zastite 0- 4)



3. broj Pokazuje otpornost na prodor vode (nivo 0i 1)

0 = voda prodire kroz materijal nakon 30 min

1 = voda ne prodire kroz materijal nakon 30 min

Ako rukavica ima nivo 0 u testu prodiranja vode, ona moZe izgubiti
izolacijske osobine ako je vlazna.

Daljnje informacije o maksimalno dozvoljenoj izloZzenosti korisnika npr.
temperaturi, duZini trajanja mogu se dobiti iz za Guide Gloves.

ASTM F2675/F2675M-19: Utvrdivanje ocjene luka za proizvode za
zastitu ruku.

Ova testna metoda utvrduje nivo zastite rukavica od elektriénog luka
mjerenjem konvektivne energije i energije zracenja od elektrinog luka.
Koli¢ina termalne energije koja se prenosi kroz testirane rukavice mjeri se
tokom i nakon izlaganja elektricnom luku.

Vrijednost termalnih performansi luka, APTV cal/cm?, je energija koja
penetrira u materijal rukavica i koja rezultira sa 50% vjerovatnoce za
dovoljan prenos topline kroz rukavice da izazove napad drugog stepena
opekotina na koZzi.

Ova testna metoda je dizajnirana da pruZi informacije samo za rukavice i
drugu zastitu za ruke koja se koristi za zastitu od elektri¢nog luka.
Rukavice koje se testiraju su nove i nekoristene te na izmjerene nivoe
zastite mogu nepovoljno uticati nakon dodira sa ugljikohidratima (benzin,
dizelsko gorivo, transformatorsko ulje, itd), znojem, prljavstinom, mastima
ili drugim zagadivacima.

Odgovornost korisnika je da utvrdi odgovarajucu sigurnost, prakse za
zdravstvenu zastitu i okoli$ te da utvrdi primjenu regulatornih ogranicenja
prije upotrebe.

Testiranje se vrsi na dlanu rukavice, osim ako je drugacije navedeno.
Ako drugadije nije navedeno, rukavica ne sadrzi nikakve poznate
supstance koje mogu izazvati alergijske reakcije.

Oznacavanje rukavice

Rezultati provjere svakog modela oznaceni su na rukavici i/ili njenom
pakovanju, u nasem katalogu i na nasoj web stranici.

Skladistenje:

Rukavice skladistite u tamnom, hladnom i suhom mjestu u originalnom
pakovanju. Ako rukavice skladistite na odgovarajuci nacin, mehanicke
osobine rukavica nece biti ugroZene. Vrijeme skladistenja se ne moze
odrediti jer ono zavisi od originalne namjene rukavica i od uslova ¢uvanja.
Odbacivanje:

Odbacite iskoristene rukavice u skladu s propisima svake drzave ifili
regije.

Ciséenjelpranje: Postignuti rezultati provjera su zagarantirani za nove i
neoprane rukavice. Efekt pranja na zastitne osobine rukavice nije testiran,
osim ako to nije posebno navedeno.

Uputstvo za pranje: Pratite navedena uputstva za pranje. Ako nisu
navedena uputstva za pranje, isperite ih vodom i osusite na zraku.

Web stranica: Dalje informacije moZete potraZiti na web stranicama
www.guidegloves.com
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Navod k pouziti ochrannych rukavic a chraniéu pazi GUIDE pro
vSeobecné pouziti

CE kategorie 3, ochrana v pfipadech hroziciho stfedniho rizika téZkého
zranéni

Pouziti

Rukavice se nesmi nosit v pfipadé rizika navinuti na pohybuijici se ¢asti
zafizeni.

Doporucujeme rukavice pred ziti a z
hlediska poskozeni.

Zamestnavatel i uzivatel jsou povinni analyzovat, zda jednotlivé rukavice
chrani pred riziky, ktera mohou nastat v jakékoliv pracovni situaci.
Zakladni pozadavky

V3echny rukavice GUIDE odpovidaji predpisim pro OOP (EU) 2016/425
anorme EN 420:2003+A1:2009.

Prohlaseni o shodé pro tento produkt Ize nalézt na nasich webovych
strankach: guidegloves.com/doc

Rukavice jsou navrzeny pro ochranu pfed nasledujicimi riziky:

EN 388:2016 — Ochranné rukavice proti mechanickym rizikim
Znaky vedle piktogramu, Etyfi Cislice a jedno nebo dvé pismena udavaji
trover ochrany poskytovanou rukavici. Cim vyssi je hodnota, tim lepsi je
vysledek. PFiklad: 1234AB.

1) Odolnost proti otéru: uzitné vlastnosti 0 az 4.

2) Odolnost proti profiznuti, zkouska odolnosti proti profiznuti: uzitné
vlastnosti 1 az 5.

3) Odolnost proti protrzeni: uzitné vlastnosti 1 az 4.

4) Odolnost proti propichnuti: uzitné vlastnosti 1 az 4.

A) Ochrana proti fezu, zkouska TDM EN ISO 13997:1999, uzitné
vlastnosti A az F. Tato zkouska bude provedena v pfipadé, ze material
béhem testu odolnosti proti profiznuti tupi ¢epel. Pismeno oznacuje
referenéni vysledek vykonu.

B) Ochrana proti dopadu: je oznacena pismenem P.

U rukavic se dvéma &i vice vrstvami nemusi celkova klasifikace odraZet
vykon vnéjsi vrstvy.

V pfipadé oznaceni X = test nebyl vyhodnocen

Rukavice odolné proti profezu

Vzhledem k tupeni Eepele béhem zkousek odolnosti proti profiznuti (6.2)
jsou vysledky zkousky odolnosti proti profiznuti pouze orientacni, zatimco
zkouska odolnosti proti profiznuti TDM (6.3) poskytuje referenéni

vysledek vykonu.
y\_: EN 407:2004 — ochrana proti teplu

Obrézky vedle piktogramu pro tuto normu EN uvadéji, jaké vysledky byly
dosaZeny v jednotlivych testech.

Cim vy38i je hodnota, tim lepsi je vysledek. Obrazky uvadéji nasledujici:
Obr. 1 uvadi chovani pfi hofeni materialu (uZitné vlastnosti 1- 4)

Obr. 2 uvadi miru ochrany proti styku s teplem (uZitné vlastnosti 1- 4)
Obr. 3 uvadi miru ochrany proti konvekénimu teplu (uzitné viastnosti 1- 4)
Obr. 4 uvadi miru ochrany proti vyzafujicimu teplu (uZitné vlastnosti 1- 4)
Obr. 5 uvadi miru ochrany proti kapkam roztaveného kovu (uzitné
vlastnosti 1- 4)

Obr. 6 uvadi miru ochrany proti roztavenému kovu (uZitné vlastnosti 1- 4)
Rukavice nesmi pfijit do styku s otevienym plamenem, pokud rukavice
dosahly pouze uzitnych vlastnosti 1 nebo 2 pii hofeni.
EN12477:2001/A1/2005 — Ochrana pfi svafovani

-Typ A oznacuije rukavice, jez zajistuji vy$si miru ochrany proti teplu a
mechanickému opotfebeni, ale vyzaduji mensi flexibilitu a univerzalnost
-Typ B oznacuije rukavice, jez zajistuji nizsi miru ochrany proti teplu a
mechanickému opotfebeni, ale vyzaduji vyssi flexibilitu a univerzalnost.
V soucasnosti existuje standardizovana metoda testovani pro zjisténi
priichodu ultrafialovych paprski materialem rukavic, avsak stavajici
zpusoby konstrukce ochrannych rukavic pro svarece normainé prachod
ultrafialovych paprskd neumozriuji.

V pfipadé zafizeni se svafovacim obloukem nelze z provoznich divodi
chranit vSechny &asti vedouci svareci napéti proti pfimému kontaktu.

/ EN 511:2006 — Ochrana proti chladu
Provadéji se méfeni pro stanoveni, jak material chrani proti pfenosu tepla
proudénim a vedenim. Vedle piktogramu se zobrazuiji tfi obrazky:
Obr. 1 oznaduje odolnost vici prenosu chladu proudénim (uZitné
vlastnosti 0- 4)
Obr. 2 oznaduje odolnost vici chladu pii pfimém styku s chladnymi
predméty (uzitné vlastnosti 0- 4)
Obr. 3 oznaduje odolnost vici praniku vody (vlastnosti 0 a 1)
0 = voda pronika materidlem po 30 minutach
1 = do materidlu nepronika Zadna voda ani po 30 minutach
Pokud rukavice pfi zkousce priniku vody dosahly pouze vlastnosti 0,
mohou v pfipadé navlhnuti ztracet své izolacni vlastnosti.
Spolecnost Guide Gloves na vyzadani poskytne dalsi informace
o maximalni pfipustné expozici uzivatele, napf. o teploté, dobé trvani atd.
ASTM F2675/F2675M-19: i urovné ochrany proti u
vyrobku na ochranu rukou.
Tato zkusebni metoda slouzi k uréeni Grovné ochrany proti elektrickému
oblouku a vychazi z méfeni pfenosu energie z elektrického oblouku
konvekci a salanim. MnoZstvi tepelné energie pfenasené testovanymi
rukavicemi se méfi béhem vystaveni elektrickému oblouku a po ném.
Hodnota tepelného vykonu oblouku (ATPV) v cal/cm? pfedstavuje energii,
ktera pronikne do materialu rukavic a jejimz vysledkem je 50%
pravdépodobnost pfenosu takového mnoZstvi tepla pfes rukavice, ze
muZe zpUsobit popaleninu kize druhého stupné.




Tato zkusebni metoda je navrzena tak, aby poskytovala informace, které
se tykaji pouze rukavic a jinych prostfedkd na ochranu rukou pouzivanych
k ochrané proti elektrickému oblouku.

Testované rukavice jsou nové a nepouzité a naméfené trovné ochrany
mohou byt negativné ovlivnény kontaktem s uhlovodiky (benzin, motorova
nafta, transformatorovy olej atd.), potem, necistotami, mazivem nebo
jinymi znecistujicimi latkami.

Uzivatel ma pfed pouzitim povinnost stanovit vhodné postupy pro ochranu
bezpeci, zdravi a Zivotniho prostiedi a zajistit dodrzovani zakonnych
omezeni.

Testovani probiha na dlani rukavice, neni-li uvedeno jinak.

Neni-li uvedeno jinak, rukavice neobsahuji Zadné znamé latky zptisobujici
alergické reakce

Oznaéeni rukavic

Vysledky test kazdého modelu jsou oznaéeny na rukavicich a/nebo na
obalu, v naSem katalogu nebo na naSich webovych strankach.
Uskladnéni:

Rukavice skladujte na tmavém, chladném a suchém misté v originalnim
obalu. V pfipadé fadného skladovani nebudou mechanické vlastnosti
rukavic zménény. Dobu Zivotnosti nelze stanovit a zavisi na zamysleném
pouziti a podminkach skladovani.

Likvidace:

Pouzité rukavice zlikvidujte v souladu s pozadavky stanovenymi v kazdé
zemi a/nebo oblasti.

Cisténilprani: Dosazené vysledky zkousek jsou zaruéené u novych nebo
nepranych rukavic. Uginek prani na ochranné vlastnosti rukavic neby!
testovan, neni-li uvedeno jinak.

Pokyny pro prani: Dodrzujte pfedepsané pokyny pro prani. Pokud
nejsou predepsany zadné pokyny pro prani, oplachnéte vodou a nechte
volné vyschnout.

Webové stranky: Podrobnéjsi informace naleznete na webu
www.guidegloves.com
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Brug: g til GUIDE beskyttelseshandsker og armbesky til
allround brug

CE-kategori 3: Beskyttelse, hvor der er risiko for alvorlig personskade.
Anvendelse

Handskerne ma ikke anvendes, nar der er risiko for, at de kan saette sig
fast i beveaegelige maskindele.

Vi anbefaler, at handskerne testes og efterses for skader inden brug.
Det er arbejdsgiverens ansvar sammen med brugeren at vurdere, om den
enkelte handske beskytter mod de risici, der kan opsta i en bestemt
arbejdssituation.

Grundlaggende krav

Alle GUIDE-handsker er i overensstemmelse med Europa-Parlamentets
og Rédets forordning (EU) 2016/425 om personlige vaernemidler og
standarden EN 420:2003+A1:2009.

En overensstemmelseserklaering for dette produkt kan findes pa vores
websted: guidegloves.com/doc

Handskerne er konstrueret til at yde beskyttelse mod fglgende risici:

EN 388:2016 — Besky dsker mod
Tegnene ved siden af piktogrammet, fire tal og et eller to bogstaver
angiver handskens beskyttelsesniveau. Jo hgjere tallet er, jo bedre er
resultatet. Eksempel 1234AB.

1) Slidstyrke: ydelsesniveau 0-4

2) Skeerebestandighed, Coup-test: ydelsesniveau 1-5.

3) Rivestyrke: ydelsesniveau 1-4.

4) Punkteringsmodstand: ydelsesniveau 1-4.

A) Skeerebestandighed, TDM-test EN ISO 13997:1999, ydelsesniveau A-
F. Denne test skal udfgres, hvis materialet slaver kniven under Coup-
testen. Bogstavet er dermed reference for ydelsesresultatet.

B) Beskyttelse mod stgd: angives med et P

Ved handsker med to eller flere lag afspejler den overordnede
klassifikation ikke ng@dvendigvis det yderste lags ydelse.

Hvis X = test ikke vurderet

Ved slgvning under skeerebestandighedstesten (6.2) er Coup-testens
resultater kun vejledende, mens TDM-skaerebestandighedstesten (6.3) er
det resultat, der bruges som referenceydelsen.

EN 407:2004 - beskyttelse mod varme
Tallene ved siden af piktogrammet for denne EN-standard viser, hvilket
resultat handsken har opnaet i hver test.
Jo hgjere tal, jo bedre resultat. Tallene viser felgende:
Fig. 1 viser materialets brandtekniske egenskaber (ydelsesniveau 1-4)
Fig. 2 viser graden af beskyttelse mod kontaktvarme (ydelsesniveau 1-4)
Fig. 3 viser graden af beskyttelse mod konvektionsvarme (ydelsesniveau
1-4)
Fig. 4 viser graden af beskyttelse mod stralevarme (ydelsesniveau 1-4)
Fig. 5 viser graden af beskyttelse mod draber af smeltet metal
(ydelsesniveau 1-4)
Fig. 6 viser graden af beskyttelse mod smeltet metal (ydelsesniveau 1-4)
Handsken ma ikke komme i kontakt med aben ild, hvis den med hensyn til
brandtekniske egenskaber kun har et ydelsesniveau pa 1 eller 2.
EN 12477:2001/A1/2005 — y til
— Type A viser, at handskerne giver en hgjere grad af beskyttelse mod
varme og mekanisk slid, men er mindre fleksible og alsidige
— Type B viser, at handskerne giver en lavere grad af beskyttelse mod
varme og mekanisk slid, men er mere fleksible og alsidige.
Der er i dag ingen standardiseret metode til at teste, om UV-straling
treenger gennem handsker, men den nuvaerende metode til fremstilling af
beskyttelseshandsker til svejsere ger, at UV-straling normalt ikke treenger
igennem.
Ved lysbuesvejsning er det af praktiske arsager ikke muligt at beskytte
mod direkte kontakt med alle de dele, der leder svejsespeaendingen.

/ EN 511:2006 — Beskyttelse mod kulde
Der udferes malinger for at fastsaette, hvordan materialet beskytter mod
konvektionskulde og kontaktkulde. Der vises tre tal ved siden af
piktogrammet:
Fig 1. viser modstanden mod konvektionskulde (ydelsesniveau 0-4)
Fig. 2 viser modstanden mod kulde ved direkte kontakt med kolde
genstande (ydelsesniveau 0-4)
Fig. 3 viser modstanden over for gennemtraengning af vand (niveau 0 og
1

0 = Vand treenger gennem materialet efter 30 minutter.

1 = Der traenger ikke vand gennem materialet efter 30 minutter.

Hvis handsken har opnaet niveau 0 i testen af
vandgennemtraengningsmodstanden, kan den miste sine
isoleringsegenskaber, nar den er vad.

Yderligere oplysninger om den maksimalt tilladte brugereksponering,
f.eks. temperatur eller varighed, kan indhentes hos Guide Gloves.

ASTM F2675/F2675M-19: Fastl Ise af ly i

for handvaern.

Denne testmetode fastleegger handskernes beskyttelsesniveau mod en
elektrisk lysbue ved at male konvektionsenergien og straleenergien fra en
elektrisk lysbue. Maengden af varmeenergi, der overfares gennem de
testede handsker, méales under og efter eksponering for en elektrisk
lysbue.

Veerdien for lysbuens termiske ydeevne, ATPV (Arc Thermal Performance
Value), som males i cal/lcm?, er den energi, der skal til for at treenge ind i
handskematerialet og med 50 % sandsynlighed resultere i en tilstraekkelig
varmeoverfersel gennem handskerne til, at der opstar
andengradsforbraendinger pa huden.

Denne testmetode er kun beregnet til at tilvejebringe data for handsker og
andre typer af handvaern, der anvendes til lysbuebeskyttelse.

De testede handsker er nye og ubrugte, og det mélte beskyttelsesniveau
kan blive pavirket negativt efter kontakt med kulbrinter (benzin, dieselolie,
transformerolie mv.), sved, snavs, fedt eller andre forurenende stoffer.
Det er brugerens ansvar at fastieegge passende regler for sikkerhed,
sundhed og arbejdsmilje samt klarlaegge, hvilke lovgivningsmaessige
begraensninger der geelder, for produktet tages i brug.

Test udferes pa inderhanden af handsken, medmindre andet er
specificeret.

Med mindre andet er angivet, indeholder handsken ikke nogen kendte
stoffer, som kan forarsage allergiske reaktioner.

Mzrkning af handsken

Testresultaterne for hver model er angivet pa handsken og/eller
emballagen, i vores katalog eller pa vores websider.




Opbevaring:

Handskerne skal opbevares pa et markt, koligt og tert sted i den originale
emballage. Handskens mekaniske egenskaber pavirkes ikke, hvis den
opbevares korrekt. Lagerholdbarheden kan ikke fastsaettes og afhaenger
af den tilsigtede brug og opbevaringsbetingelserne.

Bortskaffelse:

Brugte handsker skal bortskaffes i henhold til de geeldende bestemmelser
i landet.

Rengering/vask: De opnaede testresultater garanteres for nye og
uvaskede handsker. Effekten af vask pa handskernes beskyttende
egenskaber er ikke blevet testet, medmindre dette er angivet.
Vaskeanvisninger: Folg de angivne vaskeanvisninger. Hvis der ikke er
angivet nogen vaskeanvisninger, skal handskerne skylles med vand og
derefter Iufttarre.

Websted: Yderligere oplysninger kan fas pa www.guidegloves.com
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Benutzerhinweise fiir GUIDE und Ar
im allgemeinen Einsatz
CE-Kategorie 3: Schutz bei hoher Gefahr von schweren Verletzungen
Verwendung
Die Handschuhe diirfen nicht getragen werden, wenn die Gefahr besteht,
dass sie sich in den bewegllchen Bauteilen einer Maschine verfangen.
er dle he vor der auf

adi hen und zu Gberpriifen.
Der Arbeitgeber und der Benutzer haben zu beurteilen, ob die
Handschuhe vor den Gefahren schiitzen, die in der jeweiligen
Arbeitssituation entstehen kénnen.
Grundlegende Anforderungen
Alle GUIDE-Handschuhmodelle entsprechen den PSA-Verordnung (EU)
2016/425 sowie der Norm EN 420:2003+A1:2009.
Die Konformitatserklarung fiir dieses Produkt finden Sie auf unserer
Webseite guidegloves.com/doc
Die Handschuhe sind zum Schutz vor folgenden Gefahren
konzipiert:

EN 388:2016 — dschuhe gegen hanische Risiken
Die Zeichen neben dem Piktogramm (vier Ziffern und ein bzw. zwei
Buchstaben) geben die Schutzstufe der Handschuhe an. Je hoher die
Zahl, desto besser der Schutz. Beispiel: 1234AB.
1) Abriebfestigkeit, Schutzstufe 0 bis 4
2) Schnittfestigkeit, Schutzstufe 1 bis 5
3) WeiterreiRkraft, Schutzstufe 1 bis 4
4) Durchstichkraft, Schutzstufe 1 bis 4
A) Widerstandes gegen Schnitte, TDM-Schnitttest nach EN ISO
13997:1999, Schutzstufe A bis F. Dieser Test ist prinzipiell bei Materialien
durchzufihren, die eine Abstumpfung der Klinge im Rahmen des Coupe-
Tests bewirken. Der Buchstabe gibt die Schutzstufe an.
B) Bei bestandener StoRpriifung wird der Schutzhandschuh mit dem
Buchstaben P gekennzeichnet.
Bei zwei- oder mehrlagigen Handschuhen spiegelt die
Gesamtkennzeichnung nicht unbedingt die Schutzwirkung der duReren
Lage wider.
Wenn X = Test nicht bewertet
Schnittschutzhandschuhe
Tritt im Rahmen des Coupe-Tests eine Abstumpfung der Klinge auf (6.2),
ist das Ergebnis des Coupe-Tests nur als Hinweis zu deuten; als
Referenz fiir die Leistungsstufe gilt das Ergebnis des TDM-Tests (6.3).

EN 407:2004 - Schutz vor Hitze
Die Zahlen neben dem Piktogramm fiir diesen EN-Standard geben an,
welches Ergebnis der Handschuh in den einzelnen Tests erzielt hat.
Je héher diese Zahl ist, desto besser ist das Ergebnis. Die Zahlen haben
folgende Bedeutung:
Abb. 1 enthélt das Brennverhalten des Materials (Leistungsstufe 1 bis 4).
Abb. 2 enthélt die Schutzwirkung bei Kontaktwérme (Leistungsstufe 1 bis

4).
Abb. 3 enthélt die Schutzwirkung bei Konvektionswarme (Leistungsstufe 1
bis 4).

Abb. 4 enthalt die Schutzwirkung bei Strahlungswarme (Leistungsstufe 1
bis 4).

Abb. 5 enthalt die Schutzwirkung gegenuiber Tropfen geschmolzenen
Metalls (Leistungsstufe 1 bis 4).

Abb. 6 enthalt die Schutzwirkung gegeniiber geschmolzenem Metall
(Leistungsstufe 1 bis 4).

Der Handschuh darf nicht mit einer offenen Flamme in Beriihrung
kommen, wenn sein Brennverhalten lediglich der Leistungsstufe 1 oder 2
entspricht.

EN12477:2001/A1/2005 - Schutz beim Schweilen

- Typ A bedeutet, dass der Handschuh eine héhere Schutzleistung
gegeniiber Hitze und mechanischer Abnutzung besitzt, aber weniger
Flexibilitat und Vielseitigkeit bietet.

- Typ B bedeutet, dass der Handschuh eine geringere Schutzleistung
gegeniiber Hitze und mechanischer Abnutzung besitzt, aber mehr
Flexibilitat und Vielseitigkeit bietet.

Es liegen noch keine standardisierten Testmethoden fiir die Messung des
UV-Schutzes von Handschuhmaterialien vor. Nach dem heutigen
Verfahren hergestellte Schwei3schutzhandschuhe schiitzen jedoch in der
Regel auch vor UV-Strahlen.

Beim Lichtbogenschwei3en kdnnen aus betrieblichen Griinden nicht alle
unter Schweil3spannung stehenden Teile vor direktem Kontakt geschutzt
werden.

EN 511:2006 — Schutz vor Kalte
Es werden Messungen vorgenommen, mit denen ermittelt werden soll,
wie das Material vor konvektiver und konduktiver Kélte schiitzt. Neben
dem Piktogramm sind drei Zahlen zu sehen:
Aus Abb. 1 geht der Widerstand gegentiber konvektiver Kélte hervor
(Leistungsstufe 0 bis 4).
Aus Abb. 2 geht der Widerstand gegeniiber Kélte bei Direktkontakt mit
kalten Gegensténden hervor (Leistungsstufe 0 bis 4).
Aus Abb. 3 geht der Widerstand gegeniiber Wasserdurchdringung hervor
(Leistungsstufe 0 und 1).
0 = Wasser durchdringt das Material nach 30 Minuten
1 = kein Wasser durchdringt das Material nach 30 Minuten
Wenn der Handschuh beim Wasserdurchdringungstest die Bewertung 0
erhalten hat, kann er im feuchten Zustand seine Isoliereigenschaften
verlieren.
Weitere Informationen zur maximal zuldssigen Anwenderexposition, z. B.
Temperatur und Dauer, erhalten Sie von Guide Gloves.
ASTM F2675/F2675M-19: i der Li
von Handschutzprodukten.
Anhand dieses Priifverfahrens wird der Schutzgrad der Handschuhe vor
Lichtbdgen festgestellt. Dazu werden die konvektive und die
Strahlungsenergie eines Lichtbogens gemessen. Die Summe der durch
die getesteten Handschuhe Ubertragenen Energie wird wahrend und nach
der Exposition gegeniiber einem Lichtbogen gemessen.
Als Lichtbogenfestigkeit bzw. ATPV-Wert (Arc Thermal Performance
Value, cal/lcm?) wird die in das Handschuhmaterial eindringende Energie
bezeichnet, bei der eine 50%ige Wahrscheinlichkeit besteht, dass
ausreichend Hitze durch die Handschuhe ibertragen wird, um
Verbrennungen zweiten Grades auszulésen.
Dieses Testverfahren dient nur zur Bereitstellung von Informationen fiir
Handschuhe und andere Handschutzausriistung zum Schutz vor
Lichtbogen.
Die gepriiften Handschuhe sind neu und unbenutzt. Die gemessenen
Schutzniveaus kénnen nach Kontakt mit Kohlenwasserstoffen (Benzin,
Diesel, Transformatorendl usw.), Schweil, Schmutz, Fett oder anderen
Verunreinigungen herabgesetzt sein.
Der Benutzer ist dafiir verantwortlich, geeignete Sicherheits-,
Gesundheits- und Umweltverfahren zu bestimmen und vor dem Gebrauch
die jeweiligen gesetzlichen Vorschriften zu ermitteln und anzuwenden.
Falls nicht anders angegeben, werden die Tests auf der Handflache des
Handschuhs durchgefiihrt.
Liegen keine Hinweise vor, ist der Handschuh frei von bekannten
Substanzen die allergische Reaktionen auslésen kénnen.

derk

Dle Testergebnisse des jeweiligen Modells sind im Handschuh und/oder
auf der Verpackung, in unserem Katalog und auf unseren Webseiten
aufgefiihrt.

te




Lagerung:

Die Handschuhe dunkel, kiihl, trocken und in ihrer Originalverpackung
lagern. Die mechanischen Eigenschaften des Handschuhs werden bei
richtiger Lagerung nicht beeintrachtigt. Die Haltbarkeitsdauer lasst sich
nicht angeben, weil sie von der beabsichtigten Verwendung und den
jeweiligen Lagerbedingungen abhangt.

Entsorgung:

Die Handschuhe sind in Ubereinstimmung mit den drtlichen Vorschriften
zu entsorgen.

Reinigung/Waschen: Die Testergebnisse gelten fiir neue,
ungewaschene Handschuhe. Sofern nicht eigens angegeben, wurde nicht
tberpriift, wie sich die schiitzenden Eigenschaften der Handschuhe durch
die Wasche verandern.

Waschanleitung: Beachten Sie die jeweiligen Waschanweisungen.
Modelle ohne spezielle Waschanweisungen sind mit Wasser abzuspiilen
und an der Luft zu trocknen.

Webseite: Weitere Informationen finden Sie auf www.guidegloves.com
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0dnyieg XpPoNG yIa Ta TTPOCTATEUTIKG yavTia TG GUIDE kai
TTPOCTATEUTIKA Bpaxiova yia YeVIKS Xpron

CE karnyopia 3, TpooTacia dtav uTrapxel HEYGAOG kivduvog coBapol
Tpaupanaopou

Xpfion

Ta yavTia dev TTPETTEI VO XPNOIHOTIOIOUVTAI TAV UTTAPXE! KivOuvog
EPTTAOKIG HE KIVOUHEVA PEPN UNXAVWV

ZuvIoTOUME Ta YAVTIO va SoKipagovTal Kai va eEAéyxXovTal yia @Bopég
TPIV aTré TN XPRAON.

Eivai euBuvn Tou epyod6Tn O€ CUVEPYaTia WE TO XPAOTN Va OTaBUioE! av
KGBE yavTI TIPOOTATEVEI ATTO TOUG KIVEUVOUG TTOU UTTOPET VOl
avTINETWTTIOB0UV O€ KABe dedouévn TTEPITITWON EpPYaTiag.

Baoikég amaitiosig

‘OAa 1a yavria GUIDE avtatokpivovTal aTov kavoviopé PPE (EE)
2016/425 ka1 oo TrpdTUTIO EN 420:2003+A1:2009.

Mmopeite va Bpeite TN AAwon ZupuépPwaong yia auté To TTPCIGV oTov
1oTéTOTTO: guidegloves.com/doc

Ta yavTia gival oXeSIaopéva yia va TTapéXOuV TTPOCTATIA OTTé TOUg
ak6AouBoug KivEUvoug:

EN 388:2016 - lavTia TpooTaciag améd pnxavikoUg Kivdivoug
O1 xapakTApeg diTTAa 07O EIKOVODIAYPapNA, TECOEPIG aPIBUOI Kal éva i
d0o ypdaupata, utrodeIkviouv To emiTedo TTPooTadiag Tou yavTiol. Oco
HeyaAUTepn eival n Tipn, 1600 KaAUTEPO gival To atrotéAeopa. Mapadelypa
1234AB.
1) Avtiotaon oTnv 1pIBA: eTTiTTed0 amédoong 0 éwg 42) AvTtioTaon oe
kot dokipaoia coup: eTiTedo amédoong 1 éwg 5.
3) Avtiotaon otn diGoxion: emitedo amddoong 1 éwg 4.
4) Avtiotaon otn didTpnon: TtiTedo amédoong 1 éwg 4.
A) MpooTagcia amé koA, Sokipacia TDM EN ISO 13997:1999, emriredo
amédoong A éwg F. AutA n dokipacia TTPETTEl va eKTEAEITaI OE TTEPITITWON
TIoU TO UNIKG apBAUver T Aetrida kard Tn Sidpkeia TG dokigaaiag coup.
To yp@uua yiveral To ammoTéAeopa atrdédoong avapopdg.
B)MpooTacia amd kpouon: kabBopileral amd éva P
Ma yavTia pe 300 1) TIEPIOOOTEPEG OTPWOEIG, N CUVONIKY Tagivounan dev
QVTIKATOTITPIZEN QTTapaiTNTA TNV ETTIB00N TNG EGWTEPIKIAG OTPWONG
‘Otou X = n dokipr) Sev éxer aglohoynOei
FavTia avBekTIKG oTNV KOTIM
Ma auBAuvon kard T dokipaadia avriotaong oe kot (6.2), Ta
armoteAéoparta Tng SoKipaoiag coup eival POvo EVOEIKTIKG, EVW) TA
amoreAéopara Tng dokipaciag TDM avrioTaong o€ kot (6.3) gival To
armoTéAeopa amréd00ng avapopas.

EN 407:2004 — wpooTagia amwé Tn 8spudTnTa
O1 Tipég SiTTAa 0TO €1KOVOBIAYPAUUA YIa auTé To TTPoTUTTO EN
UTTOSNAWVYOUV Ta ATTOTEAETUATA TTOU EXOUV ETITEUXBEI O KABE £AeyXO.
‘000 peyauTepog ival o apIBog, T600 KaAUTEPO eival TO aTToTéAeoua
TIou €xel eiTeUXBei. O1 TIPEG €x0uv WG €EAG:
H mipf 1 urodeikvUel TN CUPTTEPIPOPE TOU UAIKOU KaTE TNV kadan
(emiTredo amddoong 1- 4)H Tipr 2 uTTOSEIKVUEI TO ETTITTESO TTPOCTACTOG
amo TV eTTaQr pe BeppdTNTa (€TTiTESO ArOdooNG 1- 4)H TIpA 3
uTTOSEIKVUEI TO ETTITIESO TTPOCTATIAG ATTO PETAd0aT BeppdTNTag (ETiTTESO
amodoong 1- 4)H Tipn 4 uTrodeikvUel To eTiTiedo TTpooTaTiag atméd
akTivoBoAia BeppdTnTag (emitedo amddoong 1- 4)H Tiury 5 utrodeikvUel
OeiXVEl TO ETTITTIEDO TTPOCTACIAG ATTé OTAYOVEG TNYHEVOU PETAAAOU
(emiTredo amddoong 1- 4)H Tipr} 6 uTTodeIkvUEl deiXvel TO ETTITIESO
TIpooTaCiag amo Typévo pETaAAo (eTriedo amddoong 1- 4)To yav dev
TIPETTEI VO £PXETAI OE ETTAPH PE YUV QAGYQ, av TO YAVTI €XEl ETTITTESO
amédoong 1 f 2 oTn CUPTIEPIPOPA KATA TNV Kavon.
EN12477:2001/A1/2005 - MpooTacia Katd T ouyk6AAnon
-0 TUTrog A UTTOBNAWVEN YAVTIA TIOU TTaPEXOUV HEYOAUTEPO Babud
TIpooTaciag armd BepudTnTa aAAG pIKpSTEPN EUEAIGia Kal
TIPOCAPHOCTIKETNTA.
-0 T0Tr0g B utrodnAWvEl YavTIa TIOU TIAPEXOUV PIKPOTEPO BaBuo
TIpooTaciag amd BepudTnTa, aAAd £xouv peyaAUTepn eueigia kal
TIPOCAPHOCTIKETNTA.
Agev uTIdipXEl TTPOG TO TTAPGV Kapia TUTTOTTOINUEVN PEBOBOG EAEYXOU TWV
UNIKWV TV yavTIwV yia avixveuon Sieioduong uTrepitddoug akTivoBoAiag
aMAG ol TTapoUoEg PEBOSOI KATAOKEUNG TIPOCTATEUTIKWV YaVTIWV Yia
NAeKTPOOUYKOAANTEG GUVABWG Bev ETPETOUV TN SlEioduan UTTEPILGOUG
akTIvoBoAiag.
MNa AeiroupyikoUg AGyoug, o€ eYKATAOTACEIG NAEKTPOTUYKOAANGNG, dev
eival duvarn n TpooTacia amd dueon eTagn pe OAa Ta pépn TToU Gyouv TO
ﬁﬂgﬂ NAEKTPOOUYKOAANONG.
¥

/ EN 511:2006 — MpooTacia ammd 1o KpUo
‘EX0UV YiVEl HETPATEIG YIa va KABOPIOTEN O TPGTTOG TTOU TO UNIKG
TTPOCTATEVEI ATTO TO HETAPEPOUEVO Kal TO AYWYIHO KpUo. AiTTAa oTo
€£IKOVOYPA@nUa TTapouacIalovTal TPEIG TIHEG:
H mipry 1 uTTOdEIKVUEN TNV QVTIOTAOT OTO HETAPEPOHEVO KPUO (€TTITTESO
amédoong 0- 4)H 1A 2 utrodeikvUel TV avtioTacn oTo kplo éTav
£pyovTal o€ AUEDN ETTAQr Pe KpUa avTikeipeva (emiTedo amédoong 0- 4)H
TIA 3 uTrodeikvUel TN avtioTaon oTn Sigioduan Tou vepoU (eTmitmedo 0 kai
1)0 = 10 vepd dlamepvd To UNIKG PeTd ammd 30 AeTital = kaBoAou vepo Sev
BlaTrepVa To UAIKG peTd a6 30 AeTITAEQV TO yavT emTUxel emiredo 0 kard
n Sokipr TG dieioduong Tou vepoU, HTTOPE] vVa XAOE TIG HOVWTIKEG TOU
1816TNTEG OTAV BPOXEI.
MepioodTEPEG TTANPOPOPIES YIal TN PEYIOTN EMTPETOUEVN EKBETN TOU
XprioTn, T.X. 8eppokpacia, Sidpkeia, uTropouv va AngBouv aré 1o Guide
Gloves.
ASTM F2675/F2675M-19: Mpoodiopiouog Twv BabuoAoyiwv T6ou
TWV TTPOIOVTWYV TTPOCTACIAG XEPIWV.
AuT n péBodog dokipng KaBopidel TO ETTIITEDO TTPOCTACIAG TWV YAVTILWV
atrd T0 NAEKTPIKG TOZO PETPWVTAG TNV EVEPYEIQ HETAPOPAS KAl TNV
akTivoBoAoUpevn evépyeia atré éva NAEKTPIKG T6E0. H TToodTnTa BeppIKAg
EVEPYEIAG TTOU PETADIBETAI HETW TwV UTTO SOKIPM YaVTILOV JETPATAI KATA TN
BDIAPKEIQ KAl JETA TNV €KOEOT O€ NAEKTPIKO TOLO.
H mipry Beppikng amédoong 16gou, ATPV callcm2, eival n evépyeia
Bigioduong oTo UAIKG TwV yavTIwv TTou £Xel wg atroTéAeapa 50%
TeavoTTa ETTAPKOUG HETAPOPAG BEPUOTNTAG PECW TWV YOVTIWV YIO Va
TIPOKOAAEDEI TNV EPPAVION KATTOI0U eykadpaTog Seutépou Babpou oTo
dépua.
AUTA n PEBOBOG BOKIPAG EXEI OXEDIQTTEN IO VO TTAPEXEI TTANPOPOPIEG HOVO
yia yavTia Kol GAAG JEOO TTPOOTACTOG XEPILWY TTOU XPNOCIKOTToIoUVTal Yiot
TIPOOTACIA aTTd NAEKTPIKG TOEO.
Ta ydvTia TTou SokipagovTal eival Kavoupyla Kal in XPNnoIuoTIoINuéva Kal
TO JETPOUMEVQ ETTITTEDA TIPOOTACIAG HTTOPOUV VA ETINPEACTOUV SUOHEVWIG
HETA aTro eTTagn ue udpoyovavepakeg (Bevdivn, vTigeh, Aad! yia
HETAOXNHOTIOTEG K.ATL.), IBpWTA, BpwHId, YpEoo fi GAAEG TTPOOHEIEEIS.
Eival euBlvn Tou XprioTn va kaBopioel TIG KATAAANAEG TIPAKTIKEG
ao@aAelag, uyeiag kal TTepIBAAAOVTOG Kal va kaBopioel TNV epapuoyn
KQVOVIOTIKWY TIEPIOPICHWY TTPIV T T XPron.
H ok TpayparoTrolgital oTNV TTAAGUN Tou yavTioU, EKTOG av opigeTal
BIAPOPETIKA.
EkT66 €av opileTal SIAPOPETIKA, Ta YAVTIO JEV TTEPIEXOUV Kapia yVwoTH
ouoia TTou evOEXETal Va TIPOKAAEDE! AAAEPYIKEG aVTIOPACEIG.
ZRpavon yavriod
Ta amoteAéopaTa Twv SOKIMWY yio KABE HOVTEAO ava@EpovTal OTO YAvTI
A/Kal 0Tn CUCKEUOOIa TOU, OTOV KATAAOYS Hag Kai OTOV I0TOTOTIO PaG.



Atrobrikeuon:

ATTOBNKEVOTE Ta YAVTIO OE OKOTEIVO, BPOCEPS Kall ENPO XWPO OTNV apXIKr
Toug ouokeuaoia. O PNXAVIKES IBIGTNTEG TWV YavTILV dev eTTnpeaovTal
otav puAdooovTal cwoTd. H didpkeia {wrig dev UTTopEi va TTPoodlopioTel
HE akpiBeia kal EapTaTal AT TIG TTPAYATIKEG TUVBKES KATA TN Xpron
Kol TNV aTTobrKeuon.

Atmoppiyn:

ATTOPPITITETE T XPNOIMOTIOINUEVA YAVTIA CUMQWVA HE TOUG KAVOVIOHOUG
KGBE XWPag Kai/f TrEPIOXNAG.

KaBapiopog/rAdoipo: H eyyinon Twv aTToTEAETUATWY TwV SOKIPWY
agopd o€ kaivoupyla yavTia Trou dev éxouv TTAUBEI akopa. H eTridpaon
TOU TTAUGINATOG OTIG TIPOCTATEUTIKES IBIOTNTEG TWV YOVTIWV DeV EXEI
€AeyxBei, ekTOG av opifeTal KATI DIAPOPETIKS.

0dnyieg TAugipaTtog: AKOAOUBHOTE TIG avapePOUEVES 0BNYieg
TAucipatog. Edv dev éxouv kaBopioTei odnyieg TAUGIUATOG, EETTAUVETE pE
VEPO Kl OTEYVWOTE OTOV éPal.

loTéTo1rOG: MEPICTOTEPEG TTANPOPOPIEG UTTOPEITE Va BPEiTE OTIG
diguBuvoelig www.guidegloves.com

EN

Instruction of use for GUIDE’s protective gloves and arm guards for
general use

CE category 3, protection when there is a risk of serious injury

Usage

The gloves shall not be worn when there is a risk of entanglement with
moving parts of machines

We recommend that the gloves are tested and checked for damages
before use.

Itis the employer’s responsibility together with the user to analyze if each
glove protects against the risks that can appear in any given work
situation.

Basic demands

All GUIDE gloves corresponds to the PPE regluation (EU) 2016/425 and
the standard EN 420:2003+A1:2009.

Declaration of Conformity for this product can be found at our website:
guidegloves.com/doc

The gloves are designed to protect against the following risks:

EN 388:2016 - Protective gloves against mechanical risks
The characters next to the pictogram, four numbers and one or two
letters, indicates the protection level of the glove. The higher value the
better result. Example 1234AB.
1) Abrasion resistance: performance level 0 to 4
2) Cut protection, coup test: performance level 1 to 5.
3) Tear resistance: performance level 1 to 4.
4) Puncture resistance: performance level 1 to 4.
A) Cut protection, TDM test EN ISO 13997:1999, performance level A to
F. This test shall be performed if the material dulls the blade during the
coup test. The letter becomes the reference performance result.
B) Impact protection: is specified by a P
For gloves with two or more layers the overall classification does not
necessarily reflect the performance of the outermost layer.
If X = Test not assessed
Cut resistance gloves
For dulling during the cut resistance test (6.2), the coupe test results are
only indicative while the TDM cut resistance test (6.3) is the reference

Eerformance result.
/ EN 407:2004 - protection against heat

The figures next to the pictogram for this EN standard indicate what result
the glove has attained in each test.

The higher the figure is the better result is achieved. The figures show as
follows:

Fig 1 indicates the burning behaviour of the material (performance level 1-
4

Fig 2 indicates the protection level against contact heat (performance
level 1- 4)

Fig 3 indicates the protection level against convective heat (performance
level 1- 4)

Fig 4 indicates the protection level against radiant heat (performance level
Fig 5 indicates the protection level against drops of molten metal
(performance level 1- 4)

Fig 6 indicates the protection level against molten metal (performance
level 1- 4)

The glove must not come in contact with a naked flame if the glove only
has a performance level of 1 or 2 in burning behaviour.
EN12477:2001/A1/2005 — Protection when welding

-Type A indicates gloves that provide a higher degree of protection
against heat and mechanical wear but need less flexibility and versatility
-Type B indicates gloves that provide a lower degree of protection against
heat and mechanical wear but need higher flexibility and versatility.

There is no standardised test method at present for detecting UV
penetration for materials for gloves but the current method of construction
of protective gloves for welders do not normally allow penetration of UV
radiation.

With arc welding installations it is not possible to protect all parts
conducting the welding voltage against direct contact for operational
reasons.

EN 511:2006 — Protection against cold
Measurements are made to determine how the material protects against
convective and conductive cold. Three figures are shown next to the
pictogram:
Fig 1 indicates the resistance to convective cold (performance level 0- 4)
Fig 2 indicates the resistance to cold when in direct contact with cold
objects (performance level 0- 4)
Fig 3 indicates the resistance to water penetration (level 0 and 1)
0 = water penetrates through the material after 30minutes
1 = no water penetrates through the material after 30 minutes
If the glove achieved level 0 in the water penetration test it may lose its
insulating properties when wet.
Further information on the maximum permissible user exposure e.g.
temperature, duration can be obtained from Guide Gloves.
ASTM F2675/F2675M-19: Determining Arc Ratings of Hand Protective
Products.
This test method determines the gloves protection level against electric
arc by measuring the convective energy and radiant energy from an
electric arc. The amount of thermal energy transmitted through the gloves
tested is measured during and after exposure to an electric arc.
The arc thermal performance value, ATPV cal/cm?, is the penetrating
energy into the gloves material that results in a 50% probability of
sufficient heat transfer through the gloves to cause the onset of a second-
degree skin burn.
This test method is designed to provide information only for gloves and
other hand protection used for electric arc protection.
The gloves being tested are new and unused and the measured levels of
protection can be adversely affected after contact with hydrocarbons
(gasoline, diesel fuel, transformer oil, etc.), sweat, dirt, grease or other
contaminants.
It is the user's responsibility to determine appropriate safety, health and
environmental practices and determine the application of regulatory
restrictions prior to use.
Testing is carried out on the palm of the glove, unless other is specified.
If not specified the glove doesn’t contain any known substances that can
cause allergic reactions.
Glove marking
Test results for each model are marked on the glove and/or at its
packaging, in our catalogue and on our web pages.
Storage:
Store the gloves in a dark, cool and dry place in their original packaging.
The mechanical properties of the glove will not be affected when stored
properly. The shelf life cannot be determined and is dependent on the
intended use and storage conditions.
Disposal:
Dispose the used gloves in accordance with the requirements of each
country and/or region.
Cleaning/washing:
Achieved test results are guaranteed for new and unwashed gloves. The
effect of washing on the gloves' protective properties has not been tested
unless specified.



Washing instructions: Follow the specified washing instructions. If no
washing instructions are specified, rinse with water and air dry.
Website: Further information can be obtained at www.guidegloves.com

ES

Instrucciones para usar los pr y las p
para brazos GUIDE de uso universal
Categoria CE 3, proteccién cuando existe un riesgo alto de lesiones
graves
Instrucciones de uso
Los guantes no deben utilizarse cuando existe el riesgo de enredarse con
las piezas moéviles de la maquinaria

d probar y los en busca de
posibles dafios, antes del uso.
El empleador, junto con el usuario, es responsable de analizar si cada
guante protege contra los riesgos que pueden surgir en cada situacion
laboral.
Requisitos basicos
Todos los guantes GUIDE se ajustan al reglamento en materia de EPP
(UE) 2016/425 y a la norma EN 420:2003+A1:2009.
Puede consultar la Declaracion de conformidad de este producto en
nuestro sitio web: guidegloves.com/doc
Los guantes estan disefiados para proteger de los siguientes

0s:

.

EN 388:2016 | Guantes protectores contra riesgos mecanicos
Los caracteres que se encuentran junto al pictograma (cuatro nimeros y
una o dos letras) indican el nivel de proteccion de los guantes. Cuanto
mas alto es el nivel, mejor es el resultado. Ejemplo 1234AB.

1) Resistencia a la abrasion: nivel de rendimiento de 0 a 4

2) Resistencia al corte, prueba de éxito: nivel de rendimiento de 1a 5.
3) Resistencia al desgarro: nivel de rendimiento de 1 a 4.

4) Resistencia a la perforacion: nivel de rendimiento de 1 a 4.

A) Proteccion contra cortes, prueba TDM de la norma EN ISO
13997:1999, nivel de rendimiento de la letra A hasta la F. Se realizara
esta prueba si el material desafila la hoja durante la prueba de éxito. La
letra ser4 el resultado de rendimiento de referencia.

B) Proteccion contra impactos: se indica con una P

Para guantes con dos o mas capas, la clasificacion general no refleja
necesariamente el rendimiento de la capa mas externa

Si hay una X = La prueba no se ha evaluado

Guantes de resistencia al corte

Para desafilar durante la prueba de resistencia al corte (6.2), los
resultados de la prueba de éxito solo son indicativos, mientras que la
prueba TDM de resistencia al corte (6.3) es el resultado de rendimiento
de referencia.

EN 407:2004 - proteccion contra el calor

Las cifras junto al pictograma para la norma EN indican el resultado que
ha logrado el guante en cada prueba.

Cuanto mas elevada es la cifra, mejor es el resultado. Las cifras se
muestran de la siguiente manera:

La Fig. 1 muestra el comportamiento del material cuando se incendia
(nivel de rendimiento 1- 4)

La Fig. 2 muestra el nivel de proteccion contra el calor por contacto (nivel
de rendimiento 1- 4)

La Fig. 3 muestra el nivel de proteccion contra el calor por conveccion
(nivel de rendimiento 1- 4)

La Fig. 4 muestra el nivel de proteccion contra el calor radiante (nivel de
rendimiento 1- 4)

La Fig. 5 muestra el nivel de proteccién contra las gotas de metal fundido
(nivel de rendimiento 1- 4)

La Fig. 6 muestra el nivel de proteccién contra el metal fundido (nivel de
rendimiento 1- 4)

El guante no debe entrar en contacto con una llama viva en caso de que
su nivel de rendimiento frente al fuego sea de 1 6 2.

EN12477: 2001/A1/2005 - P ion d te la

- El'tipo A indica guantes que proporcionan un alto grado de proteccion
contra el calor y el desgaste mecanico pero precisan menos flexibilidad y
versatilidad

- El tipo B indica guantes que proporcionan un menor grado de proteccién
contra el calor y el desgaste mecanico pero precisan tienen mayor
flexibilidad y versatilidad.

Actualmente, no existe ningiin método de prueba normalizado para
detectar la penetracion UV de materiales para guantes pero los métodos
actuales de construccién de guantes protectores para soldadores
normalmente no permiten la penetracion de radiacion UV.

En instalaciones de soldadura por arco no es posible proteger todas las
piezas que conducen la tension de soldadura contra el contacto directo,

Eor razones operativas.
v EN 511:2006 — Proteccion contra el frio

Se realizan mediciones para determinar de qué manera el material
protege contra el frio conductivo y por conveccion. Se muestran tres
cifras junto al pictograma:

La Fig. 1 indica la resistencia contra el frio por conveccién (nivel de
rendimiento 0- 4)

La Fig. 2 indica la resistencia contra el frio por contacto directo con
objetos frios (nivel de rendimiento 0- 4)

La Fig. 3 indica la resistencia a la penetracion de agua (nivel de
rendimiento 0 6 1)

0 = el agua penetra a través del material después de 30 minutos

1 = el agua no penetra a través del material después de 30 minutos

Si el guante alcanza el nivel 0 en la prueba de penetracion de agua, éste
podria haber perdido sus caracteristicas aislantes cuando se encuentra
mojado.

Puede obtener mas informacién sobre la exposicion maxima permitida del
usuario, por ejemplo, la temperatura, la duracién, poniéndose en contacto
con Guide Gloves.

ASTM F2675/F2675M-19: Di inacién de las clasificaci de
arco de los productos de proteccion de manos.

Este método de prueba determina el nivel de proteccion de los guantes
contra el arco eléctrico a través de la medicion de la energia de
conveccion y la energia radiante de un arco eléctrico. Se mide la cantidad
de energia térmica transmitida a través de los guantes probados durante
y después de la exposicion a un arco eléctrico.

El valor del rendimiento térmico del arco, ATPV cal/cm?, es la energia
penetrante en el material de los guantes que resulta en una probabilidad
del 50 % de transferencia térmica suficiente a través de los guantes para
provocar la apariciéon de una quemadura cutanea de segundo grado.

Este método de prueba esté disefiado para proporcionar informacién solo
para guantes y otras protecciones de las manos empleadas para proteger
del arco eléctrico.

Los guantes que se estan probando son nuevos y estan sin usar y los
niveles de proteccion medidos pueden verse afectados negativamente
después del contacto con hidrocarburos (gasolina, combustible diésel,
aceite de transformador, etc.), sudor, suciedad, grasa u otros
contaminantes.

Es responsabilidad del usuario determinar las practicas adecuadas de
seguridad, salud y medio ambiente y determinar la aplicacién de
restricciones normativas antes de su uso.

Las pruebas se realizan en la palma del guante, a menos que se
especifique otra manera de hacerlas.

Si no se indica lo contrario, los guantes no contienen ninguna sustancia
conocida que pueda causar reacciones alérgicas.

Marcacion del guante

Los resultados de las pruebas para cada modelo se indican en el guante
ylo en su embalaje, en nuestro catalogo y en nuestras paginas web.
Almacenamiento:

Conservar los guantes en su embalaje original, en un lugar oscuro, fresco
y seco. Las caracteristicas mecanicas de los guantes no se veran
afectadas si las condiciones de almacenamiento son correctas.

La vida util no se puede determinar y depende de las condiciones
previstas de uso y almacenamiento.

Eliminacion:

Eliminar los guantes usados de acuerdo con los requisitos de cada pais
ylo region.

Limpiezal/Lavado: Los resultados de las pruebas estan garantizados en
los guantes nuevos y sin lavar. El efecto del lavado en las caracteristicas
protectoras de los guantes no se ha probado, a menos que se especifique
lo contrario.




Instrucciones de lavado: Siga las instrucciones especificas de lavado.
Si no se especifica ninguna instruccion de lavado, enjuagar con agua y
dejar secar.

Sitio web: Mas informacion disponible en www.guidegloves.com

ET

Ki j 1] GUIDE kai i ja
kasivarrekaitsetele

CE kategooria 3, kaitse raskete vigastuste ohu korral

Kasutamine

Kindaid ei tohi kasutada seadmete liikuvate detailide vahele takerdumise
ohu korral.

Soovitame kindaid enne i ja

kahjustuste puudumlses

Toéo6andja ja kasutaj: ine kohustus on anallilisida iga kinda sobivust
kaitsmaks mistahes t6dsituatsioonis tekkida vdivate ohtude eest.
P6hinduded

Koik GUIDE' kindad vastavad Euroopa Liidu isikukaitsevahendite
maéarusele 2016/425 ja standardile EN 420:2003+A1:2009.

Toote vastavusdeklaratsiooni leiate meie veebilehelt:
guidegloves.com/doc

Kinnaste eesmark on kaitsta alljargnevate ohtude eest:

EN 388:2016 — iliste ohtude eest
Piktogrammi kérval olevad mérgid (neli numbrit ja (iks v&i kaks téhte)
naitavad kinda kaitsetaset. Mida suurem on number, seda parem on
tulemus. Néide: 1234AB.
1) Hoordekindlus: vastupidavuse tase 0 kuni 4.
2) Loikekindlus, I6ikeketta katse (coupe-katse): vastupidavuse tase 1 kuni
5

3) Rebenemiskindlus: vastupidavuse tase 1 kuni 4.

4) Torkekindlus: vastupidavuse tase 1 kuni 4.

A) Loikekindlus, TDM-katse (EN ISO 13997:1999), vastupidavuse tase A
kuni F. See katse tuleb teha juhul, kui materjal niiristab IGikekettaga
katsetamisel (coupe-katse) IGikeketast. Tahega véljendatakse tegelikku
vastupidavust.

B) Lodgikaitse: tahistatakse stimboliga P.

Kahe v6i enama kihiga kinnastel ei naita tldine klassifikatsioon tingimata
valimise kihi vastupidavuse taset.

Kui X = katset ei ole hinnatud

Loikekindlad kindad

Tulenevalt tera niristumisest I6ikekindluse katse (6.2) ajal on I6ikeketta
katse (coupe-katse) tulemused ainult informatiivsed ning TDM
I6ikekindluse katse (6.3) tulemused néitavad tegelikku vastupidavust.

EN 407:2004 - kaitse kuumuse eest

Numbrid selle EN standardi piktogrammi kérval tahistavad tulemusi, mis
kinnas on igas katses saavutanud.

Mida suurem number, seda parem tulemus saavutati. Numbrid tahistavad
alljargmist:
1. number véljendab materjali vastupidavust stttimisele (kaitseaste 1-4)
2. number véljendab vastupidavust kokkupuutel kuuma pinnaga
(kaitseaste 1-4)

3. number véljendab vastupidavust soojavoole (kaitseaste 1-4)

4. number véljendab vastupidavust soojuskiirgusele (kaitseaste 1-4)

5. number véljendab vastupidavust vaikestele sulametallipritsmetele
(kaitseaste 1-4)

6. number valjendab vastupidavust sulametallile (kaitseaste 1-4)

Kinnas ei tohi puutuda kokku lahtise leegiga, kui kinda vastupidavus
sittimisele vastab kaitseastmele 1 v6i 2.

EN 12477:2001/A1/2005 - kaitseomadused keevitamisel

- Tilp A tahistab kindaid, mis tagavad suurema kaitse kuumuse ja
mehaanilise kulumise eest, kuid pole nii paindlikud ja mitmekiilgselt
kasutatavad.

- Tllp B tahistab kindaid, mis tagavad véaiksema kaitse kuumuse ja
mehaanilise kulumise eest, kuid on paindlikumad ja mitmekiilgsemalt
kasutatavad.

Hetkel ei ole veel standardset rismoodust kinc jali UV
|abitungivuse maaramiseks, kuid praegu kasutatavad keevitamis-
kaitsekinnaste valmistamismeetodid ei véimalda tavaliselt UV kiirguse
|abitungimist.

Kaarkeevitusseadmetes ei ole funktsionaalsetel pohjustel véimalik kaitsta
kdiki keevituspinget juhtivaid detaile otsese kokkupuute eest.

EN 511:2006 — kaitse kilma eest

M&6tmiste abil méaratakse materjali kaitseomadused kokkupuutel kilma
6hu ja kiilma pinnaga. Piktogrammi kérval on kolm numbrit:
1. number véljendab vastupidavust konvektiivkiiimale (kaitseaste 0-4)
2. number véljendab vastupidavust kokkupuutel kiilmade esemetega
(kaitseaste 0-4)
3. number valjendab veekindlust (kaitseaste 0 vGi 1)
0 = vesi labib materjali
1 = parast 30 minuti mdddumist ei I&bi vesi materjali
Kui kinda kaitseastmeks méaarati veekindluskatsel 0, v6ib kinnas mérjana
minetada oma isoleerivad omadused.
Puede obtener mas informacion sobre la exposicion maxima permitida del
usuario, por ejemplo, la temperatura, la duracién, poniéndose en contacto
con Guide Gloves.
ASTM F2675/F2675M-19: Kasikaif dete kaarhi
maaramine.
See katsemeetod maérab kinnaste kaitsetaseme kaarlahenduse suhtes,
modtes sellest saadud konvektiiv- ja kiirgusenergiat. Testitud kinnaste
kaudu edastatavat soojusenergia kogust moéddetakse kaarlahendusega
kokkupuute ajal ja parast seda.
Kaartermilise jdudluse vaartus, ATPV CAL/cm?, on kinda materjali Iabiv
energia, mille tulemuseks on 50% téen&osus piisavaks soojusiilekandeks
1abi kinnaste, mis pohjustab teise astme pdletushaavu.
See katsemeetod on ette nahtud pakkuma teavet ainult kaarlahenduse
eest kaitseks kasutatavate kinnaste ja teiste kate katsevahendite tarbeks.
Katsetatavad kindad on uued ja kasutamata ning pérast kinnaste
ki puudet susivesinike (bensiin, diislikitus, trafodli, jne), higi, mustuse,

ine v6i muude inetega voib nende kai véheneda.
ASJakohaste ohutus-, tervise- ja keskkonnan ing
regulatiivsete piirangute rakendamine jaab enne igat kasutus1 kasutaja
kohustuseks.
Katsetamine viiakse kinda peopesal, kui ei ole maaratud teisiti.
Kui ei ole kirjas teisiti, ei sisalda kindad iihtegi teadaolevat allergeeni.
Kinnaste markeering
Iga mudeli katsetamistulemused on kirjas kindal ja/véi selle pakendil, meie
kataloogis ning veebilehel.
Hoiustamine:
Hoidke kindaid originaalpakendis pimedas, jahedas ja kuivas kohas.
Nouetekohase hoiustamise korral kinnaste mehaanilised omadused ei
muutu. Kinnaste sailivusaega ei ole véimalik maarata ning see soltub
eeldatavast kasutusalast ja hoiustamistingimustest.
Utiliseerimine:
Kasutatud kindad tuleb utiliseerida vastavalt riiklikele voi piirkondlikele
jaatmekaitluseeskirjadele.
Puhastamine/pesemine: Katsete tulemused on garanteeritud uutel ja
pesemata kinnastel. Kui vastav marge puudub, ei ole pesemise méju
kinnaste kaitseomadustele katsetatud.
Pesemisjuhised: jérgige esitatud pesemisjuhiseid. Kui pesemisjuhised
puuduvad, loputage veega ja laske &hu kaes kuivada.
Veebileht: tdpsemad andmed leiate veebilehtedelt www.guidegloves.com
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Kayttoohje GUIDE suojakasineille ja kdsivarsisuojille, yleiskaytto
CE Kategoria 3, suojaus vakavien vammojen vaaraa vastaan

Kayttd

Kasineita ei tule kayttaa, mikali vaarana on niiden takertuminen koneiden
liikkuviin osiin

jatar ista vaurioiden
varalta ennen kayttoa.
Tyonantajan velvollisuutena on analysoida yhdessa kayttdjan kanssa
kunkin kasinemallin kyky antaa suojaa tarkoitetussa tyétilanteessa
esiintyvia vaaroja vastaan.
Perusvaatimukset
Kaikki GUIDE-késineet tayttavat PPE-asetuksen (EU) 2016/425 ja
standardin EN 420:2003+A1:2009 vaatimukset.
Taman tuotteen on verkkosivuillamme
osoitteessa guidegloves.com/doc




Késineet on vaaroilta:

EN 388:2016 - jakasi isia vaaroja vastaan
Kuvan vieressa olevat tiedot, nelja numeroa ja kaksi kirjainta, iimoittavat
kasineen suojaustason. Korkeampi luku merkitsee aina parempaa
suojausta. Esimeriksi 1234AB.

1) Hankauslujuus: suojaustaso 0 — 4

2) Viiltosuoja, coup-testi: suojaustaso 1 — 5.

3) Repaisylujuus : suojaustaso 1 — 4

4) Puhkaisulujuus : suojaustaso 1 — 4.

A) Viiltosuoja, TDM-testi EN ISO 13997:1999, suojaustaso A — F. Testi on
suoritettava, mikéli materiaali tylsyttaa terdn coup-testissa. Tama kirjain
kertoo lopullisen suoritustason.

B) Iskunsuojaus: ilmoitetaan merkilla P

Jos kasineessa on kaksi tai useampi kerros, yleisluokitus ei valttamatta
tarkoita paallimmaista kerrosta

X = Testia ei ole arvioitu

Viillonsuojakésineet

\/ultcsucjatestm (6.2) tylsymisessa coupe-testin tulokset ovat vain
viitteellisia ja suojaustason kertoo TDM-viiltosuojatesti (6.3).

EN 407:2004 - Suojaus kuumuutta vastaan

EN-standardin piktogrammiin liitetyt numerot ilmoittavat kasineen saamat
tulokset kussakin testissa.

Tulos on sité parempi, mit suurempi numero on. Tuloksista kaytettavat
numerot ovat:

Nro 1 Materiaalin palo-ominaisuudet (suojaustaso 1- 4)

Nro 2 Suojaus kontaktilammolta (suojaustaso 1- 4)

Nro 3 Suojaus konvektiolammolta (suojaustaso 1- 4)

Nro 4 Suojaus lamposéteilylta (suojaustaso 1- 4)

Nro 5 Suojaus pienilta sulametalliroiskeilta (suojaustaso 1- 4)

Nro 6 Suojaus sulalta metallilta (suojaustaso 1- 4)

Kasine ei kesté kosketusta avotuleen, mikali palo-ominaisuuksien
suojatasoluokka on vain 1 tai 2.

EN 12477:2001/A1/2005 - Hitsaajien suojakédsineet

-Tyyppi A suojaa hyvin kuumuudelta ja mekaanisilta rasituksilta, mutta
joustavuus ja kaytén monipuolisuus on rajoitetumpi.

-Tyyppi B suojaa kuumuudelta ja mekaanisilta rasituksilta rajoitetummin,
mutta joustavuus ja kaytén monipuolisuus on parempi.
Kasinemateriaalien UV-sateilyn tor]untakyvyn mittaukseen ei ole talla
hetkella standardisoitua testimenetelmaa, mutta hitsauskasineissa
nykyisin kéytettéva rakenne ei yleensa paasta UV-séteilya tunkeutumaan
materiaalin lapi.

Kaarihitsauksessa kaikkia hitsausjannitetté johtavia osia ei pystyta
suojaamaan suoralta kosketukselta kéyttéteknisisté syista.

EN511:2006 — Kylmalté suojaavat kasineet

Mittauksissa selvitetd@n materiaalin kyky suojata kasia konvektio- ja
kontaktikylmyydelta. Piktogrammin yhteydessa kéytetéan kolmea
numeroa:

Nro 1 Suojaus konvektiokylmyydelta (suojaustaso 0- 4)

Nro 2 Suojaus suorassa kosketuksessa kylmiin esineisiin (suojaustaso 0-
4)

Nro 3 Vedenlapaisykyky (suojaustaso 0 ja 1)

0 = Vesi tunkeutuu késineeseen 30 minuutin kuluttua

1 = Vesi ei tunkeudu késineeseen 30 minuutin kuluttua

Mikali kasineen vedenlapéaisyn suojaustaso on 0, eristavat ominaisuudet
saattavat heikentya kastumisen myota.

Lisatietoja kayttajan suurimmasta sallitusta altistuksesta esim.
lampdtiloille, kestolle jne. voi pyytaa Guide Glovesilta.

ASTM F2675/F2675M-19: Késia suojaavien tuotteiden
valokaariluokituksen méaritys.

Testimenetelmalld maéritetdén kasineiden suojaustaso séhkdvalokaaren
yhteydessa mittaamalla kaaren konvektio- ja séteilyenergiaa. Testattavien
kasineiden kautta siirtyvén l&mpdenergian maaré mitataan
sahkokaarialtistuksen aikana ja sen jélkeen.

ATPV-arvo (Arc Thermal Performance Value) ilmoitetaan kaloreina cm?2:
kohden ja tarkoittaa sellaista késineeseen tunkeutuvan energian méaraa,
joka kéynnistaa 50 % todennakoisyydella toisen asteen palovammaan
johtavan loukkaantumisen.

Testimenetelma on suunniteltu antamaan tietoja vain késineista ja muista
kasiensuojaimista, joita kaytetaan suojautumiseen sahkovalokaarilta.
Testattavat kdsineet ovat uusia ja kdyttamattomia, ja kasineiden
altistuminen hiilivedyille (bensiini, dieselpolttoaine, muuntajadljy jne.),
hielle, lialle, rasvalle ja muille epapuhtauksille voi alentaa suojaustasoa
mitatuista arvoista.

Kayttajan velvollisuutena on arvioida tarvittavat turvallisuus-, terveellisyys-
ja ymparistokaytannot seka sovellettavat rajoitukset ennen tuotteen
kayttoa.
Testit tehdaan kasineen kdmmenesta, ellei muuta ole méaaritelty.

Ellei muuta ole ilmoitettu, kasineet eivét sisalla tunnettuja aineita, jotka
voivat aiheuttaa allergisia reaktioita.

Késineiden merkinta

Kunkin mallin testitulokset on merkitty kasineisiin ja/tai niiden
pakkaukseen, tuoteluetteloomme seka verkkosivuillemme.

Sailytys:

Kasineita tulee sailyttaa alkuperéisessa pakkauksessaan pimeéssa,
viileassa ja kuivassa paikassa. Jos kasineité sailytetaan oikein, niiden
mekaaniset ominaisuudet eivét muutu. Kasineille ei voi maéritellé
myyntiaikaa, sillé se riippuu késineiden kayttotarkoituksesta ja
varastointiolosuhteista.

Havittaminen:

Kéytetyt kasineet tulee havittda kayttémaassa ja/tai -alueella voimassa
olevien méaraysten mukaisesti.

Pesu/Puhdistus: lImoitetut testitulokset koskevat uusia ja pesemattémia
kasineita. Pesun vaikutusta késineiden suojausominaisuuksiin ei ole
testattu, ellei siitd ole mainintaa.

Pesuohjeet: Noudata annettuja pesuohjeita. Ellei pesuohjeita ole
erikseen annettu, tuote huuhdellaan vedella ja annetaan kuivua ilman
vaikutuksesta.

Verkkosivut: Lisatietoja 10ytyy osoitteista www.guidegloves.com
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Instructions d’utilisation des gants de protection et protége-bras
GUIDE a usage général

Catégorie CE 3, protection en cas de risque de blessure grave
Utilisation

Les gants ne doivent pas étre portés en cas de risque d’entrainement par
les piéces mobiles de machines.

Nous recommandons de tester les gants et de vérifier leur bon état
avant utilisation.

Il est de la responsabilité de I'employeur d’analyser la situation, avec
I'utilisateur, afin de veiller a ce que chaque gant protége contre les risques
pouvant apparaitre lors de toute tache donnée.

Exigences de base

Tous les gants de GUIDE sont conformes a la réglementation PPE (UE)
2016/425 et la norme EN 420:2003+A1:2009.

La Déclaration de conformité de ce produit est disponible sur notre site
Internet : guidegloves.com/doc

Les gants sont congus pour protéger contre les risques suivants:

EN 388:2016 - Gants de protection contre les risques
mécaniques
Les caractéres situés a coté du pictogramme, quatre chiffres et une ou
deux lettres, indiquent le niveau de protection du gant. Plus la valeur est
élevée, meilleur est le résultat. Exemple : 1234AB.
1) Résistance a I'abrasion : niveau de performance 0 & 4
2) Résistance aux coupures, test Coupe : niveau de performance 1 a 5.
3) Résistance aux déchirures : niveau de performance 1 a 4.
4) Résistance aux perforations : niveau de performance 1 a 4.
A) Protection contre les coupures, test TDM EN ISO 13997:1999, niveau
de performance A a F. Ce test doit étre effectué si le matériau émousse la
lame lors du test Coupe. La lettre devient le résultat de performance de
référence.
B) Protection contre les chocs : indiqué par un P
Pour les gants comportant deux couches ou plus, la classification globale
ne refléte pas forcément les performances de la couche extérieure
Si X = Test non évalué
Gants résistants aux coupures
En cas d'émoussement lors du test de résistance aux coupures (6.2), les
résultats du test Coupe sont uniquement indicatifs, tandis que le test de



résistance aux coupures TDM (6.3) constitue le résultat de performance
de référence.

EN 407:2004 - protection thermique

Les chiffres présentés en regard du pictogramme de la norme EN
indiquent les résultats obtenus par le gant pour chaque test.

Les valeurs les plus élevées correspondent aux meilleurs résultats. Les
valeurs sont les suivantes :

Fig 1 indique le comportement de combustion du matériau (niveau de
performance de 1 a 4)

Fig 2 indique le niveau de protection thermique par contact (niveau de
performance de 1 a 4)

Fig 3 indique le niveau de protection thermique par convection (niveau de
performance de 1 a 4)

Fig 4 indique le niveau de protection thermique par rayonnement (niveau
de performance de 1 a 4)

Fig 5 indique le niveau de protection contre les gouttes de métal en fusion
(niveau de performance de 1 a 4)

Fig 6 indique le niveau de protection contre le métal en fusion (niveau de
performance de 1 a 4) Le gant ne doit pas entrer en contact avec une
flamme nue s'il n'offre qu’un niveau de performance de comportement de
combustion de 1 ou 2.

EN12477:2001/A1/2005 — Protection lors du soudage

-Type A désigne des gants qui offrent un meilleur degré de protection
thermique et contre I'usure mécanique mais une flexibilité et une
polyvalence inférieures.

-Type B désigne des gants qui offrent un degré moindre de protection
thermique et contre I'usure mécanique mais une flexibilité et une
polyvalence supérieures.

Il n’existe aujourd’hui aucune méthode de test normalisée pour détecter la
pénétration des UV dans les matériaux des gants mais les méthodes
actuelles de fabrication de gants de protection pour soudeurs ne
permettent normalement pas la pénétration de rayons UV.

Pour des raisons opérationnelles, il est impossible de protéger toutes les
piéces conduisant la tension de soudage contre le contact direct dans des
installations de soudage a l'arc.

EN511:2006 — Protection contre le froid

Des mesures sont effectuées pour déterminer la maniére dont le matériau
du gant protége contre le froid par convection et par conduction. Trois
igures sont présentées en regard du pictogramme :

Fig 1 indique la résistance au froid par convection (niveau de performance
de0a4)

Fig 2 indique la résistance au froid par contact direct avec des objets
froids (niveau de performance de 0 a 4)

Fig 3 indique la résistance a la perméabilité a I'eau (niveaux 0 et 1)

0 = I'eau pénétre le matériau aprés 30 minutes

1 =T'eau ne pénétre pas le matériau aprés 30 minutes

Si le gant affiche le niveau 0 lors du test de perméabilité a I'eau, il est
susceptible de perdre ses propriétés isolantes lorsqu’il est mouillé.

De plus amples informations sur I'exposition maximale admissible pour
I'utilisateur, par exemple température et durée, sont disponibles auprés de
Guide Gloves.

ASTM F2675/F2675M-19 : Détermination des éristi d'arc
des produits de protection des mains.

Cette méthode de test détermine le niveau de protection contre les arcs
électriques offert par les gants en mesurant I'énergie convective et
I'énergie rayonnante produites par un arc électrique. La quantité d’énergie
thermique transmise a travers les gants testés est mesurée pendant et
aprés I'exposition a un arc électrique.

La valeur de performance thermique de I'arc (ATPV), en cal/cm?, est
I'énergie de pénétration dans le matériau des gants qui entraine une
probabilité de 50 % d'un transfert de chaleur a travers les gants suffisant
pour causer une brilure cutanée du deuxiéme degré.

Cette méthode de test est congue pour fournir des informations
uniquement sur les gants et autres protections des mains utilisés pour
protéger contre les arcs électriques.

Les gants testés sont neufs et inutilisés et les niveaux de protection
mesurés peuvent étre affectés négativement par le contact avec des
hydrocarbures (essence, carburant diesel, huile de transformateur, etc.),
la sueur, la saleté, la graisse ou d’autres contaminants.

Il est de la responsabilité de I'utilisateur de déterminer les pratiques
appropriées en matiére de sécurité, de santé et d’environnement ainsi
que I'application des limitations réglementaires avant I'utilisation.

Le test est réalisé sur la paume du gant, sauf indication contraire.

Si aucune mention n’est indiquée, le gant ne contient aucune substance
connue susceptible de provoquer des réactions allergiques.

Marquage du gant

Les résultats des tests de chaque modéle sont marqués sur le gant et/ou
sur son emballage, dans notre catalogue et sur nos sites Internet.
Stockage :

Stockez les gants dans leur emballage d’origine dans un endroit frais et
sec. Les propriétés mécaniques des gants ne seront pas affectées a
condition de les stocker correctement. La durée de conservation ne peut
pas étre déterminée. Elle dépend de I'utilisation prévue et des conditions
de stockage.

Mise au rebut :

Mettez les gants usagés au rebut conformément aux exigences de
chaque pays et/ou région.

Nettoyage/lavage: Les résultats obtenus lors des tests sont garantis pour
des gants neufs et non lavés. L'effet du lavage sur les propriétés de
protection des gants n'a pas été testé sauf indication contraire.
Instructions de lavage: Suivez les instructions de lavage indiquées. Si
aucune instruction de lavage n'est indiquée, rincez a I'eau et laissez
sécher a l'air.

Site Internet : Des informations supplémentaires sont disponibles sur
www.guidegloves.com
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Treoir isaide do lamhainni cosanta agus do ghardai laimhe de chuid
GUIDE le haghaidh Gsaid ghinearalta

Catagéir CE 3, cosaint nuair ata riosca ann go ndéanfai gorti
tromchuiseach

Usaid

Na caitear na lamhainni i gcdsanna ina bhfuil riosca ann go rachaidh
duine i bhfostd i gcomhphairteanna gluaisteacha meaisini.

Molaimid na lamhainni a thastail agus a sheiceail roimh a n-usaid
lena chinntid nach bhfuil siad damaiste.

Ta sé de dhualgas ar an bhfostéir, mar aon leis an usaideoir, anailis a
dhéanamh ar cibé acu a chosnéidh n6 nach gcosnéidh an lamhainn in
aghaidh na rioscai a d'fhéadfadh tarlti in aon chas oibre.

Bunéilimh

Cloionn gach lamhainn GUIDE le rialachan (AE) 2016/425 maidir le
trealamh cosanta pearsanta agus le caighdean EN 420:2003+A1:2009.
Ta Dearbhi Comhréireachta don tairge seo le fail ar ar laithrean
gréasain: guidegloves.com/doc

Tanala le cosaint in idh na rioscai seo a
leanas:
EN 388:2016 - Lamhainni in idh rioscai meicniul

Léiritear leibhéal cosanta na lamhainne leis na carachtair in aice an
phicteagraim (ceithre uimhir méide aon litir amhain né dha litir). Da airde
an luach is ea is fearr an chosaint.Mar shampla: 1234AB.

1) Seasmhacht in aghaidh caithimh: leibhéal feidhmiochta idir 0 agus 4
2) Seasmhacht in aghaidh gearradh, tastail ghearrtha: leibhéal
feidhmiochta idir 1 agus 5.

3) Seasmhacht in aghaidh stréiceadh: leibhéal feidhmiochta idir 1 agus 4.
4) Seasmhacht in aghaidh polladh: leibhéal feidhmiochta idir 1 agus 4.
A) Cosaint in aghaidh gearradh, tastail TDM EN ISO 13997:1999, leibhéal
feidhmiochta idir A agus F. Déanfar an tastail seo ma bhaineann an
t-abhar an faobhar den lann sa tastail ghearrtha.Uséidfear an litir mar an
toradh feidhmiochta tagartha.

B) Cosaint ar thuairt: sainitear ¢ seo leis an litir P

| gcés lamhainni a bhfuil dha shraith né nios mé iontu, ni ga go Iéiritear
feidhmiocht na sraithe seachtrai leis an aicmiu foriomlan

Mas X = Tastail gan mheastnu

La inni ata in idh gearradh

| gcés ina mbaintear an faobhar den lann sa tastail ar an tseasmhacht in
aghaidh gearradh (6.2), is torthai tascacha ata i dtorthai na tastala
gearrtha agus is é tastail TDM ar an tseasmhacht in aghaidh gearradh
(6.3) an toradh feidhmiochta tagartha.




C EN 407:2004 - Cosaint in aghaidh teasa

Léirionn na figidiri in aice leis an bpicteagram i ndail leis an gcaighdean
EN seo an toradh a bhain an ldamhainn amach i ngach tastail.

Da airde an figiur is ea is fearr an toradh a baineadh amach. Léirionn na
figitiiri an méid seo a leanas:

Léirionn Figiur 1 iompar d6 an abhair (leibhéal feidhmiochta 1- 4)
Léiritear i bhFior 2 an leibhéal cosanta in aghaidh teasa teagmhala
(leibhéal feidhmiochta 1- 4)

Léirionn Figiur 3 an leibhéal cosanta in aghaidh teas comhiomprach
(leibhéal feidhmiochta 1- 4)

Léirionn Figitr 4 an leibhéal cosanta in aghaidh teas radanta (leibhéal
feidhmiochta 1- 4)

Léirionn Figiur 5 an leibhéal cosanta in aghaidh braonta miotail leaite
(leibhéal feidhmiochta 1- 4)

Léirionn Figitr 6 an leibhéal cosanta in aghaidh miotal ledite (leibhéal
feidhmiochta 1- 4)

Na tugtar an lamhainn i dteagmhail le lasair gan chosaint mura bhfuil ach
leibhéal feidhmiochta 1 nd 2 aici 6 thaobh an iompair dé de.
EN12477:2001/A1/2005 — Cosaint le linn tathu

-Léirionn Cineal A ldAmhainni a thugann méid nios mé cosanta in aghaidh
teasa agus caitheamh meicnidil ach nach bhfuil chomh solubtha na
chomh hiltséideach le cinedlacha eile.

-Léirionn Cineal B ldAmhainni a thugann méid nios isle cosanta in aghaidh
teasa agus caitheamh meicnitil ach ata nios solubtha agus nios ilu: .
Ni ann d’aon tastail chaighdeanaithe faoi lathair le tred UV a thastail i
dtaca le habhar lamhainni ach ni ligtear radaiocht UV trid an abhar de
ghnath mar gheall ar an gcaoi a ndéantar ldamhainni cosanta i lathair na
huaire.

| gcas suitedlacha stuathaithe, ni féidir gach uile chomhphairt ata ag
seoladh an voltais tathichain a chosaint in aghaidh teagmhail dhireach ar
chuiseanna oibritichain.

EN 511:2006 — Cosaint in aghaidh an fhuachta
Togtar toisi lena dhéanamh amach cé chomh maith a chosnaionn an t-
abhar in aghaidh an fhuachta, biodh sé comhiomprach n¢ seoltach.
Taispeantar tri fhigitir in aice leis an bpicteagram:
Léiritear i bhFior 1 an seasamh in aghaidh an fhuachta chomhiompraigh
(leibhéal feidhmiochta 0- 4)
Léirionn Figiur 2 an seasamh in aghaidh an fhuachta nuair a thagann sé i
dteagmhail dhireach le rudai fuara (leibhéal feidhmiochta 0- 4)
Léirionn Figitr 3 an seasamh in aghaidh trea uisce (leibhéal 0 agus 1)
0 = treénn uisce trid an abhar tar éis 30 néiméad
1 = ni threann aon uisce trid an abhar tar éis 30 néiméad
Sa chas gur bhain an lamhainn leibhéal 0 amach sa tastail treaite uisce,
ta an baol ann nach mbeidh na tréithe inslitichain aici nuair a bheidh si
fliuch.
Ta tuilleadh eolais ar nochtadh uasta ceadaithe an Usaideora, m. sh.
teocht, fad, ar féil 6 Guide Gloves.
ASTM F2675/F2675M-19: Stua-ratalacha tairgi cosanta lamh a
dhearbhu.
Dearbhaitear leis an modh tastala seo leibhéal cosanta na lamhainni ar
stua leictreach trid an bhfuinneamh comhiomprach agus an fuinneamh
radanta 6 stua leictreach a thomhas. Déantar méid an fhuinnimh theirmigh
a tharchuirtear tri na lamhainni a thomhas le linn an nochta do stua
leictreach agus ina dhiaidh sin.
Is ¢ ata sa luach feidhmiochta teirmi stua, ATPV cal/cm?, an fuinneamh
trediteach in abhar na lamhainni lena mbaineann déchulacht 50% d'aistrit
teasa tri na lamhainni a bheadh ina chis le ball déite den dara grad ar an
gcraiceann.
Ceapadh an modh tastala chun faisnéis a chur ar fail do lamhainni agus
do chosainti lsimhe eile a Usidtear mar chosaint ar stuanna leictreacha,
agus doibh sin amhain.
Is ldmhainni nua neamhusaidte iad na ldmhainni ata a dtastail, agus
d'fhéadfadh teagmhail le hidreacarbéin (peitreal, diosal, ola claochladain,
srl.), allas, salachar, bealadh, né éillein eile dul i gcion ar bhealach
diultach ar na leibhéil chosanta arna dtomhas.
Faoin usaideoir ata sé cleachtais chui sabhailteachta, slainte agus
timpeallachta a dhearbhd, agus cur i bhfeidhm na dteorainneacha rialala a
dheimhnid roimh na lamhainni a Gsaid.
Déantar tastail ar bhos na lamhainne ach amhain na ta a mhalairt
sonraithe.
Mura mbeidh sé sonraithe, nil aon rud ann is eol a bhionn ina chuis le
frithghniomhuithe ailléirgeacha.
Marcanna ar lamhainni
Marcailtear na torthai tastala i ndail le gach manla ar an ldmhainn agus/n6
ar a pacaistiocht, inar gcataldg agus ar ar laithredin ghréasain.
Storail:
Stérail na lamhainni in it dhorcha, fhuar, thirim sa phacaistiocht ar thainig
siad inti ar an gcéad dul sios. Ni rachfar i bhfeidhm ar thréithe meicnidla
na ldmhainne ma stérailtear i gceart i. Ni féidir an tseilfré a mheas de
bharr go mbraithfidh si ar an Gsaid bheartaithe agus ar na dalai stérala.
Didscairt:
Diuscair na ldmhainni Uséidte de réir na rialGchan uile is infheidhme i
ngach tir agus/né réigian.
Glanadh/ni: Ni ghabhann rathaiocht leis na torthai tastala a baineadh
amach ach amhain i gcas ldmhainni nua nach bhfuil nite go f6ill. Nil tastail
déanta ar an éifeacht a bheadh ag ni na Iamhainni ar a saintréithe
cosanta ach amhain ma chuirtear a mhalairt in il go sonrach.
Treoracha niochain: Lean na treoracha niochain ata sonraithe. Mura
bhfuil treoracha niochain sonraithe, sruthlaigh le huisce agus triomaigh
faoin aer.
Laithrean Gréasain: T4 tuilleadh eolais le fail ag www.guidegloves.com
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Upute za uporabu GUIDE zastitnih rukavica i $titnika za ruke za op¢u
uporabu

CE kategorija 3, zastita kada postoji rizik od ozbiljne ozlijede

Upotreba

Rukavice se ne smiju nositi kada postoji opasnost od zapetljavanja s
pokretnim dijelovima strojeva.

Preporuéujemo obavljanje testiranja rukavica te provjere na
ostecenja prije uporabe.

Odgovornost je poslodavca da zajedno s korisnikom analizira da li svaka
rukavica $titi od rizika koji se mogu pojaviti u bilo kojoj radnoj situaciji.
Osnovni zahtjevi

Sve rukavice GUIDE uskladene su s Uredbom (EU) o osobnoj zastitnoj
opremi br. 2016/425 i normom EN 420:2003+A1:2009.

Izjavu o sukladnosti za ovaj proizvod moZete pronaci na nasim
internetskim stranicama: guidegloves.com/doc

Rukavice su namijenjene za zastitu od sljedecih rizika:

EN 388:2016 - Zastitne rukavice protiv mehanickih opasnosti
Znakovi do piktograma, Cetiri broja i jedno ili dva slova oznadavaju razinu
zadtite rukavice. Sto je vrijednost veca, bolji je rezultat. Primjer 1234AB.
1) Otpornost na tro$enje: razina ucinkovitosti od 0 do 4
2) Otpornost na presijecanje, Coup ispitivanje: razina ucinkovitosti od 1 do
5

3) Otpornost na trganje: razina ucinkovitosti od 1 do 4.

4) Otpornost na probijanje: razina u¢inkovitosti od 1 do 4.

A) Otpornost na presijecanje, TDM ispitivanje u skladu s EN ISO
13997:1999, razina ucinkovitosti od A do F. Ovo ispitivanje obavlja se ako
materijal otupljuje o$tricu za vrijeme Coup ispitivanja. Slovo postaje
referencijski rezultat u¢inkovitosti.

B) Zastita od udaraca: oznacava se slovom P

Kod rukavica s jednim slojem ili vi$e slojeva zavrsno razvrstavanje ne
mora odrazavati u¢inkovitost gornjeg, vanjskog sloja

Simbol X = nije testirano

Rukavice otporne na presijecanje

U sluéaju otupljivanja za vrijeme ispitivanja otpornosti na presijecanje
(6.2) rezultati Coup ispitivanja samo su orijentacijski, dok je TDM
ispitivanje otpornosti na presijecanje (6.3) referencijski rezultat
uginkovitosti.

/ EN 407:2004 — zastita od toplineBrojke pokraj piktograma za ovaj
EN standard upucuju na rezultat koji je rukavica postigla u svakom testu.
Sto je brojka veca bolji je postignuti rezultat. Brojke pokazuju kako slijedi:
Brojka 1 pokazuje ponasanje materijala pri gorenju (razina performansi 1-



4)
Brojka 2 pokazuje razinu zastite od dodirne topline (razina performansi 1-
4

Brojka 3 pokazuje razinu zastite od prenosenja topline (razina performansi
1-4)

Brojka 4 pokazuje razinu zastite od radijacijske topline (razina performansi
1-4)

Brojka 5 pokazuije razinu zastite od kapi rastaljenog metala (razina
performansi 1- 4)

Brojka 6 pokazuje razinu zastite od rastaljenog metala (razina performansi
1-4)

Rukavice ne smiju doci u dodir s otvorenim plamenom ukoliko rukavica
ima samo razinu performansi 1 ili 2 za pona$anje materijala pri gorenju.
EN12477:2001/A1/2005 — Zastita prilikom zavarivanja

-Vrsta A ukazuje na rukavice koje pruzaju visi stupanj zastite od topline i
mehani¢kog habanja, ali su manje fleksibilne i univerzalne

-Vrsta B ukazuje rukavice koje pruZaju niZi stupanj zastite od topline i
mehanic¢kog habanja, ali su vise fleksibilne i univerzalne.

U ovom trenutku ne postoji standardizirana metoda ispitivanja za detekciju
prodora UV zraka kod materijala za rukavice, ali trenutni nacin izrade
zaétitnih rukavica za zavarivace obi¢no ne dopusta prodor UV zraka.

Iz radnih razloga kod elektroluénog zavarivanja nije moguce zastititi od
izravnog dodira sve dijelove opreme koja provodi napon zavarivanja.

EN 511:2006 — Zaétita od hladnoce
Mijerenja sluze kako bi se utvrdilo koliko materijal titi od provodenja i
preno$enja hladnoce. Tri brojke su prikazane pored piktograma:
Brojka 1 pokazuje otpornost na prenosenje hladnoce (razina performansi
0-4)
Brojka 2 pokazuije otpornost na hladnoéu kod izravnog kontakta s hladnim
predmetima (razina performansi 0- 4)
Brojka 3 pokazuije otpornost na prodor vode (razina 0 i 1)0 = voda prodire
kroz materijal nakon 30 minuta1 = voda ne prodire kroz materijal nakon 30
minuta Ako je rukavica postigla razinu 0 u testu prodiranja vode, ona
moze izgubiti svoja izolacijska svojstva kada je mokra.
Daljnje informacije o maksimalnoj dopustenoj izloZzenosti korisnika, npr.
temperaturi, moZete pronaci u za Guide Gloves.
ASTM F2675/F2675M-19: Odredivanje razreda elektricnog luka za
proizvod za zastitu ruku.
Ovom metodom testiranja odreduje se razina zastite rukavica od
elektricnog luka mjerenjem konvektivne energije i energije zracenja iz
elektricnog luka. Koli¢ina toplinske energije koja se prenosi kroz rukavice
koje se testiraju mjeri se tijekom i nakon izlaganja elektricnom luku.
Vrijednost termalnih svojstava elektricnog luka, ATPV cal/cm?, prodiraju¢a
je energija u materijal rukavica s vjerojatno$¢u od 50 % dovoljnog
prijenosa topline kroz rukavice da bi se uzrokovale opekline koze drugog
stupnja.
Ova metoda testiranja namijenjena je pruzanju informacija samo za
rukavice i drugu zastitu za ruke koje se upotrebljavaju za zastitu od
elektricnog luka.
Rukavice koje se testiraju nove su i neiskoristene, a na izmjerene razine
zastite moZe se negativno utjecati nakon dodira s ugljikovodicima (benzin,
dizelsko gorivo, ulje za transformator itd.), znojem, prljavstinom, masti ili
Odgovornost je korisnika odrediti odgovarajuce sigurnosne, zdravstvene i
ekoloske prakse te odrediti primjenu regulatornih ograni¢enja prije
uporabe.
Ako nije drugacije navedeno, testira se dlan rukavice.
Ako nije navedeno, rukavice ne sadrzavaju nikakve poznate tvari koje
mogu izazvati alergijske reakcije.
Oznacavanje rukavica
Rezultati ispitivanja za svaki model oznaceni su na rukavici i/ili na
ambalazi, u naSem katalogu i na nadim web-stranicama.
Cuvanje:
Rukavice €uvajte na mra¢nom, hladnom i suhom mjestu, u originalnom
pakiranju. Mehanicka svojstva rukavica nece se narusiti ako se ispravno
¢uvaju. Rok valjanosti ne moze se utvrditi, a ovisi 0 namjeni i uvjetima
skladistenja.
Odlaganje u otpad:
Iskoristene rukavice odlazu se u otpad u skladu sa zahtjevima svake
drzave i/ ili regije.
Ciscéenje/pranje: Postignuti rezultati testiranja zajamé&eni su za nove i
neoprane rukavice. Utjecaj pranja na zastitna svojstva rukavica nije
ispitan osim ako to nije navedeno.
Upute za pranje: PridrZavajte se specifi¢nih uputa za pranje. Ako nema
uputa za pranje, isperite ih vodom i osusite na zraku.
Web-mjesto: Dodatne informacije mogu se dobiti na
www.guidegloves.com
HU

6 az altala célu GUIDE védé likhdz és

karvédékhoéz
CE 3. kategoria: sulyos sériilések veszélyével szembeni védelem
Hasznalat

A keszty(it nem szabad viselni, ha fennall az esélye, hogy a mozgé
alkatrészek becsipik azt.

Azt ajanljuk, hogy a hasznalat el6tt ellendrizze a kesztyliket, hogy
nincsenek-e megsériilve.

A munkaltaté a felhasznaléval egyiittesen felel azért, hogy megallapitsa,
hogy a keszty( védelmet nyujt-e azok ellen a veszélyek ellen, amelyek az
adott munkahelyzetben felmerilhetnek.

Alapkévetelmények

Mindegyik GUIDE keszty(i megfelel az egyéni védéeszkozokrél szold
(EU) 2016/425 rendeletnek és az EN 420:2003+A1:2009 szabvanynak.

A termék megfeleléségi nyilatkozata cégiink webhelyén talalhato:
guidegloves.com/doc

A kesztyliket a ko 6 a elleni vé itottak ki:

EN 388:2016 — M ikai élyek elleni y

A piktogram melletti négy szamjegy, és az egy vagy kettd betii a keszty(
védelmi szintjét jelzik. A magasabb érték jobb eredményt jeldl. Példaul:
1234AB

1) Surlédas elleni védelem: 0-4 teljesitményszint

2) Vagas elleni védelem, vagasteszt: 1-5 teljesitményszint.

3) Szakitoszilardsag: 1-4 teljesitményszint.

4) Atlyukasztasi szilardsag: 1-4 teljesitményszint.

A) Vagas elleni védelem, TDM teszt EN ISO 13997:1999, A-F
teljesitményszint. Ezt a tesztet abban az esetben kell elvégezni, ha az
anyag a vagasteszt soran kicsorbitja a pengét. A betli a referencia
teljesitmény eredményére utal.

B) A behatés elleni védelem jele a P

A legalabb két réteggel rendelkezé kesztylik esetében a végsé besorolas
nem feltétlendl tiikrézi a legkilsd réteg teljesitményét.

Ha X = A teszt nincs értékelve

Vagas elleni vé delkezd | yiik

A vagas elleni teszt (6.2) soran a penge kicsorbitasa, a vagasteszt
eredménye, csak akkor mérvado, ha a TDM végas elleni ellenallas teszt
6.3) a referencia teljesitmény eredmény.

/ EN 407:2004 - h6 elleni védelem

Az EN szabvany kévetkezd piktogramja mellett talalhaté abrak azt
mutatjak, hogy a keszty(i milyen eredményeket ért el az egyes teszteken.
A magasabb érték jobb eredményt jeldl. Az abrak tartalma a kovetkez6:
1. dbra Az anyag égési tulajdonsagait mutatja (teljesitményszint 1- 4)

2. abra A forro targyak megérintésekor tanusitott védelmi szintet mutatja
(teljesitményszint 1- 4)

3. dbra A konvektiv héforrassal szemben tanusitott védelmi szintet
mutatja (teljesitményszint 1- 4)

4. abra A sugarzé héforrassal szemben tanusitott védelmi szintet mutatja
(teljesitményszint 1- 4)

5. abra Az olvadt fémcseppekkel szemben tanusitott védelmi szintet
mutatja (teljesitményszint 1- 4)

6. abra Az olvadt fémmel szemben tanusitott védelmi szintet mutatja
(teljesitményszint 1- 4)

Amennyiben a keszty( az égési teszten 1-es vagy 2-es szintet ért el,
abban az esetben nem keriilhet kapcsolatba a nyilt langgal.
EN12477:2001/A1/2005 — Hegesztés soran nyujtott védelem

-A tipus: Azt jelzi, hogy a keszty(i magasabb foku védelmet nydijt a hével
és a mechanikus kopassal szemben, de kevésbé rugalmas és sokoldalu
-B tipus: Azt jelzi, hogy a kesztyli alacsonyabb foku védelmet nyuijt h6 és



mechanikus kopas ellen, de sokkal rugalmasabb és sokoldaltbb.
Jelenleg nincs szabvanyos vizsgalati médszer annak kimutatasara, hogy
mennyire hatol at az UV-sugarzas a kesztyl anyagan, de a hegesztdk
szamara olyan modszerrel készilinek védékeszty(ik, hogy rendszerint
nem engedik at az UV-sugarzast.

ivhegesztés esetén miikddtetési okokbol nem minden hegesztési
feszliltséget vezet6 rész védhetd le.

/ EN 511:2006 — Hideg elleni védelem
Kulonféle méréseket végeztiink annak meghatarozasara, hogy az anyag
hogyan véd a konvektiv és konduktiv hideggel szemben. A kovetkez6
piktogram mellett harom abra lathato:
1. abra A konvektiv hideggel szembeni védelmet mutatja
(teljesitményszint 0- 4)
2. abra A hideggel szembeni védelmet mutatja, amikor a keszty(i
kozvetlentl érintkezik a hideg targyakkal (teljesitményszint 0- 4)
3. abra A vizbehatolassal szembeni védelmet mutatja (0-1 szint)
0 = aviz athatol az anyagon 30 perc utan
1 = aviz 30 perc utan sem hatol at az anyagon
Amennyiben a keszty(i 0-s szintet ér el a vizbehatolasi szinten, akkor
nedves allapotban veszithet a szi 6képességébdl.
A hasznaléra vonatkozé maximalisan megengedett hémérsékletet,
id6tartamot stb. illetéen forduljon a Guide Gloves vallalathoz.
ASTM F2675/F2675M 19: A kézvéds termékek ivvédelmi

Ezzel a tesztelési modszerrel meghaiarozhato a keszty(ik elektromos
kistilés elleni védelmének szintje az elektromos ivek konvektiv
energidjanak és sugarzo energiajanak megmérésével. A vizsgalt kesztylin
keresztll athalado héenergia mennyiségének mérése az elektromos
ivnek vald kitettség kozben és utan torténik.

Az iv hételjesitmény-értéke, az ATPV cal/cm?a keszty(i anyagaba bejutd
athatold energia, amely 50%-os valdszinliséggel eredményez a b6r
masodfoku égési sériilését okozd hdatvitelt a kesztyliben.

Ez a tesztelési modszer kizarolag az elektromos ivek elleni védelemhez
hasznalt keszty(ik és egyéb kézvéds termékek esetében alkalmazhatd
adatgyijtésre.

A tesztelt keszty(ik Ujak és hasznalatlanok, és a megallapitott védelmi
szintekre karos hatassal lehet a szénhidrogénekkel (benzin, dizel
lizemanyag, transzformatorolaj stb.), az izzadsaggal, a porral, a zsirral és
az egyéb szennyezd anyagokkal torténd érintkezés.

A felhasznalo felel6ssége az, hogy meghatarozza a megfeleld biztonsagi,
egészségligyi és kdrnyezetvédelmi eljarasokat, és a hasznalat el6tt
meghatérozza a szabalyozasi korlatozasok alkalmazandésagat.

A tesztelést a keszty(i tenyerén végzik, ha nincs mas utasitas.

Ha nincs meghatérozva, abban az esetben a keszty(i nem tartalmaz olyan
anyagokat, melyekrél kdztudott, hogy allergias reakciokat okozhatnak.

A kesztyii jelolése

Valamennyi modell vizsgalati eredményeit feltiintetjiik a kesztyin és/vagy
a csomagolason, a katalégusunkban és a honlapjainkon.

Tarolas:

A kesztydit sotét, hiivos, szaraz helyen tarolja, eredeti csomagolasukban.
A keszty(i mechanikus tulajdonsagai csak megfelelé tarolas esetén
biztosithatok. Az élettartam nem hatarozhaté meg, mivel azt a hasznalat
modja és a tarolasi koriilmények is befolyasoljak.

Hulladékkezelés:

A hasznalt keszty(iket az adott orszag és/vagy régié hulladékkezelési
el6irasainak megfeleléen kezelje.

Tisztitas/mosas: Az elért vizsgélati eredményeket Uj, mosatlan ruhakon
garantéljuk. Nem vizsgaltuk, hogy milyen hatassal van a mosas a
keszty(ik védelmi tulajdonsagaira, kivéve, ha azt kiilon jeleztiik.

Mosasi Gtmutaté: Kévesse a megadott mosasi utasitasokat. Ha nincs
mas mosasi utasitas, a keszty(it 6blitse ki vizzel, és levegdn szaritsa

meg.
Weboldal: Bévebb tajékoztatas a www.guidegloves.com cimeken
talalhato.
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Leidbeiningar um notkun GUIDE hlifdarhanska og armhlifa til
almennrar notkunar

CE flokkur 3 par sem mikil hzetta er 4 alvarlegu tjoni

Notkun

Ekki & ad nota hanskana ef haetta er & pvi ad peir festist i hreyfanlegum
vélarhlutum

Vid maelum med pvi ad hanskarnir séu préfadir og leitad ad
skemmdum fyrir notkun.

Vinnuveitandinn ber abyrgd & pvi 4samt notandnaum ad kannad sé ad
hanskarnir veiti pa vorn sem vinnuadsteedur krefjast.

Grunnkrofur

Allir GUIDE hanskar samsvara PPE reglugerdinni (ESB) 2016/425 og
stadli EN 420:2003+A1:2009.

Samramisyfirlysing fyrir pessa voru kann ad vera a vefsvaedinu okkar:
guidegloves.com/doc

Hanskarnir eru hannadir til ad vernda fyrir eftirfarandi ahaettupattum:

EN 388:2016 - Oryggishanskar fyrir vélavinnu
Stafirnir vid hlid myndarinnar, fjérir télustafir og einn eda tveir bokstafir,
gefa til kynna verndarstig hanskanna. bvi hzerra sem gildid er pvi meiri
vorn. Deemi: 1234AB.
1) Skrémuvarn: polstig O til 4
2) Skurdarpol, coup-préfun: polstig 1 til 5.
3) Rifpol: polstig 1 til 4.
4) Gétunarpolid: polstig 1 til 4.
A) Skurdarvérn, TDM-prof EN 1ISO 13997:1999, polstig A til F. bessi
profun skal fara fram ef efnid gerir bladié bitlaust vié coup-profun.
Bokstafurinn vedur viémidunarnidurstada.
B) Hoggvorn: tilgreind med stafnum P
i hénskum med tveimur eda fleiri I5gum endurspeglar heildarflokkunin ekki
endilega bolstig ysta lagsins
Ef X = préfun ekki metin
Skurdarpolnir hanskar
Ef eggin verdur bitlaus vid skurdarpolspréfun (6.2) er coup-profun adeins
ild ef TDM-skurdarpolspréfun (6.3) er vidmidunarnidurstada.

EN 407:2004 - hitavorn

Tolur vid merki pessa EN stadals syna nidurstodur préfana @ honskunum.
bvi heerri tala, pvi betri nidurstada. Tolurnar syna eftirfarandi:

Tala 1 synir logapol efnisins (skali 1-4)

Tala 2 synir vérn gegn hitaleioni (skali 1-4)

Tala 3 synir vorn gegn snertihita (skali 1-4)

Tala 4 synir vérn gegn varmaburdi (skali 1-4)

Tala 5 synir vérn gegn bradnum malmslettum (skali 1-4)

Tala 6 synir vérn gegn bradnum malmi (stig 1- 4)

Hanskinn ma ekki komast i snertingu vid opinn eld ef logapolsvornin er
adeins 1 eda 2.

EN12477:2001/A1/2005 - Vorn vid logsudu

-Gerd A eru hanskar sem veita meiri vérn gegn hita og mekanisku sliti en
minni sveigjanleika og fiélhaefni.

-Gerd B eru hanskar sem veita minni vérn gegn hita og mekanisku sliti en
meiri sveigjanleika og fjélhaefni.

Sem stendur er ekki til nein stédlud préfunaradferd til ad maela gegnflaedi
utfjélublarra geisla i hanskaefni en eins og hlifdarhanskar fyrir logsudu eru
hannadir hleypa peir alla jafna ekki slikri geislun i gegn. Vid rafsudu er
ekki haegt ad veita vorn vid beina snertingu vid alla rafleidandi hluta
bunadarins.

/ EN 511:2006 — Kuldavorn
Maelingar eru gerdar & pvi hvernig hanskaefni leidir kulda. brjar télur eru
vid merkid:
Tala 1 synir vérn gegn kuldaleidni (skali 0- 4)
Tala 2 synir vorn vid beina snertingu vid kalda hlut (skali 0- 4)
Tala 3 synir vérn gegn gegndraepi vatns (skali 0 eda 1)
0 = vatn er komid i gegn eftir 30 minatur
1 = engin gegnprenging eftir 30 minutur
Ef hanskinn fékk 0 i gegndraepisprofuninni getur hann misst
einangrunareiginleika sina pegar hann er blautur.
Haegt er ad fa frekari upplysingar um leyfilega hamarksutsetningu, t.d.
hitastig, timalengd fra Guide Gloves.
ASTM F2675/F2675M-19: Ad akvarda flokksmat ljosboga fyrir
handhlifdarvorur.
bessi préfunaradferd akvardar verndarstig hanskanna gegn ljésbogum



med pvi ad maela varma- og geislunarorku fra ljosboga. Magn hitaorku
sem fer i gegnum hanskana sem préfadir eru er meelt 8 medan og eftir ad
hafa ordid fyrir vahrifum fra ljésboga.

Arangursgildi hitauppstreymis fra boganum, ATPV Cal/cm?, er orkan sem
ferinn i efni hanskanna og veldur 50% likum 4 fullnaegjandi hitaleidni i
gegnum hanskana til ad valda annars stigs bruna & hud.

bessi préfunaradferd er hdnnud til ad veita upplysingar eingdéngu fyrir
hanska og adra handvérn fyrir ljdsboga.

Hanskarnir sem eru préfadir eru nyir og 6notadir og meaelanleg vorn getur
minnkad eftir medhondlun vetniskolefnis (bensins, diseloliu,
einangrunaroliu o.s.frv.), svita, 6hreininda, fitu eda annarra
mengunarefna.

Pad er & abyrgd notandans ad akvarda videigandi éryggis-, heilbrigdis- og
umhverfisvenjur og akvarda beitingu reglugerda fyrir notkun.

Profun fer fram i 16fa hanskans nema annad sé tekid fram.

Sé pad ekki tekid fram inniheldur hanskinn engin pekkt ofnaemisvaldandi
efni.

Merking hanskanna

Nidurstddur préfana a hverri gerd eru merktar 4 hanskana og/eda
umbudirnar, i vérulista og 4 vefsidu okkar.

Geymsla:

Hanskana & ad geyma & myrkum, kéldum og purrum stad i upprunalegum
umbGdum. Hanskarnir glata ekki eiginleikum sinum ef peir eru geymdir &
réttan hatt. Endingartimi hanskanna er 6akvedinn en hann raedst af pvi
hvernig & ad nota pa og hvernig peir eru geymdir.

Férgun:

Fargid honskunum i samraemi vid gildandi reglur & hverjum stad.
Hreinsun/pvottur: bzer nidurstddur sem hafa fengist ur préfunum eru
tryggdar fyrir nyja og 6pvegna hanska. Ahrif pvottar & verndandi eiginleika
hanskanna hafa ekki verid préfud nema annad sé tekid fram.
bvottaleidbeiningar: Fylgid tilgreindum pvottaleidbeiningum. Ef engar
pvottaleidbeiningar koma fram skal pvo med mildri sépu og loftburrka.
Vefur: Nanari upplysingar fast & www.guidegloves.com
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Istruzioni per I'uso delle protezi
protezione GUIDE per usi generi
Categoria CE 3, protezione contro il rischio di lesioni gravi

Utilizzo

I guanti non sono indicati ove sussista il rischio di trascinamento da parte
di ingranaggi meccanici in movimento.

Si iglia di testare e

dell'uso.

E responsabilita del datore di lavoro e dell'operatore analizzare che ogni
guanto sia in grado di proteggere dai rischi che possono insorgere in
qualsiasi condizione di lavoro.

Requisiti di base

Tutti i guanti GUIDE sono conformi al regolamento (UE) sui dispositivi di
protezione individuale 2016/425 e alla norma EN 420:2003+A1:2009.

La dichiarazione di conformita per questo prodotto & reperibile al nostro
sito: guidegloves.com/doc

anti sono stati disegnati per proteggere contro i seguenti rischi:

i per le braccia e dei guanti di

ita dei guanti prima

EN 388:2016 - Guanti di protezione contro rischi meccanici
| caratteri vicini al pittogramma, quattro numeri e una o due lettere,
indicano il livello di protezione del guanto. A numero maggiore
corrisponde un risultato migliore. Esempio: 1234AB.
1) Resistenza all'abrasione: livello di prestazioni da 0 a 4
2) Resistenza al taglio, prova d'impatto: livello di prestazioni da 1 a 5.
3) Resistenza allo strappo: livello di prestazioni da 1 a 4.
4) Resistenza alla punturazione: livello di prestazioni da 1 a 4.
A) Protezione dai tagli, test TDM EN ISO 13997:1999, livello di prestazioni
da A a F. Questo test dev’essere eseguito se il materiale smussa la lama
durante la prova d'impatto. La lettera rappresenta il risultato delle
prestazioni di riferimento.
B) Protezione dagli impatti: & indicata dalla lettera P
Per i guanti con due o piu strati, la classificazione generale non riflette
necessariamente le prestazioni dello strato piti esterno
Se & presente una X, il test non & stato valutato.
Guanti resistenti al taglio
In caso di smussatura durante la prova di resistenza al taglio (6.2), i
risultati della prova d'impatto sono solo indicativi, mente la prova di
resistenza al taglio TDM (6.3) & il risultato delle prestazioni di riferimento.

/ EN 407:2004 - Protezione dal calore

| numeri accanto al pitogramma per la norma EN indicano il risultato
ottenuto dal guanto in ciascun test.

A numero maggiore corrisponde un risultato migliore. Le cifre hanno il
seguente significato:

La prima cifra indica il comportamento alla combustione del materiale
(indice di prestazione 1- 4)

La seconda cifra indica il livello di protezione da calore per contatto
(indice di prestazione 1- 4)

La terza cifra indica il livello di protezione da calore convettivo (indice di
prestazione 1- 4)

La quarta cifra indica il livello di protezione da calore radiante (indice di
prestazione 1- 4)

La quinta cifra indica il livello di protezione da spruzzi di metallo fuso
(indice di prestazione 1- 4)

La sesta cifra indica il livello di protezione da metallo fuso (indice di
prestazione 1- 4)

Se l'indice di prestazione relativo al comportamento alla combustione & 1
0 2, & importante che il guanto non venga a contatto con fiamme libere.
EN12477:2001/A1/2005 - Protezione per saldatori

-Il tipo A indica guanti che offrono un maggiore grado di protezione dal
calore e dall'usura meccanica, ma sono meno flessibili e versatili.

-Il tipo B indica guanti che offrono un minore grado di protezione dal
calore e dall'usura meccanica, ma sono piu flessibili e versatili.

Non esiste al momento un metodo di test standardizzato per rilevare la
penetrazione dei raggi U.V. nel materiale dei guanti, ma gli attuali metodi
di fabbricazione dei guanti di protezione per i saldatori di solito non
consentono la penetrazione dei raggi U.V.

Per motivi operativi, con le installazioni che prevedono saldature ad arco
non & possibile proteggere tutti gli elementi che conducono la tensione di
saldatura dal contatto diretto.

EN 511:2006 — Protezione dal freddo

Vengono misurate le proprieta del materiale in termini di protezione da
freddo convettivo e conduttivo. Accanto al pittogramma, compaiono tre
cifre:

La prima cifra indica la resistenza al freddo convettivo (indice di
prestazione 0- 4)

La seconda cifra indica la resistenza al contatto diretto con oggetti freddi
(indice di prestazione 0- 4)

La terza cifra indica la resistenza alla penetrazione di acqua (indici di
prestazione 0 e 1)

0 = penetrazione di acqua attraverso il materiale dopo 30 minuti

1 = nessuna penetrazione di acqua attraverso il materiale dopo 30 minuti
Un indice di prestazione pari a 0 durante il test di penetrazione puo
indicare assenza di proprieta isolanti.

Per ulteriori informazioni circa I'esposizione massima tollerabile
dall'utente, ad es. temperatura o durata, rivolgersi a Guide Gloves.
ASTM F2675/F2675M-19: Determinazione delle classi di protezione
dall’arco ico di prodotti per la pr i delle mani.

Questo metodo di prova determina il livello di protezione dei guanti
dall'arco elettrico misurando I'energia convettiva e I'energia radiante da un
arco elettrico. La quantita di energia termica trasmessa attraverso i guanti
testati viene misurata durante e dopo I'esposizione a un arco elettrico.

Il valore delle prestazioni termiche dell'arco, ATPV cal/cm?, & I'energia
penetrante nel materiale dei guanti che si traduce in una probabilita del
50% di un trasferimento di calore sufficiente attraverso i guanti per
provocare l'insorgenza di un'ustione cutanea di secondo grado.

Questo metodo di prova & destinato solamente a fornire informazioni sui
guanti e sulle altre protezioni delle mani utilizzati per la protezione
dell'arco elettrico.

| guanti testati sono nuovi e inutilizzati e i livelli misurati di protezione
possono essere influenzati negativamente in caso di contatto con
idrocarburi (benzina, gasolio, olio per trasformatori ecc.), sudore,
sporcizia, grasso o altri contaminanti.




E responsabilita dell'utente determinare le pratiche appropriate di
sicurezza, salute e ambiente e determinare I'applicazione delle restrizioni
normative prima dell'uso.

| test sono effettuati sul palmo del guanto, salvo diversa indicazione.

Se non specificato, i guanti non contengono sostanze note per causare
reazioni allergiche.

Contrassegno sul guanto

| risultati dei test per ciascun modello sono riportati sul guanto e/o sulla
confezione, nel nostro catalogo e sulle nostre pagine web.
Conservazione:

| guanti vanno conservati in un luogo scuro, fresco e asciutto e nella
confezione originale. Se adeguatamente conservati, i guanti e le relative
proprieta meccaniche non subiranno alterazioni. La durata a magazzino
non puo essere determinata ed & dipendente dall'utilizzo e dalle
condizioni di conservazione.

Smaltimento:

| guanti usati devono essere smaltiti in conformita dei requisiti vigenti in
ogni paese e/o regione.

Pulizia/lavaggio: | risultati ottenuti nei test sono garantiti per guanti nuovi
e non lavati. Non sono stati testati gli effetti del lavaggio sulle proprieta
protettive dei guanti, salvo se specificato.

Istruzioni di lavaggio: Seguire le istruzioni di lavaggio indicate. Se non
sono presenti specifiche istruzioni di lavaggio, lavare con acqua corrente
e asciugare all'aria.

Sito web: Ulteriori informazioni sono disponibili su www.guidegloves.com
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Nurodymai, kaip naudoti ,,GUIDE* i pirsti irr
bendrajai paskirciai
CE 3 kategorijos pirstinés apsaugo nuo pavojaus sunkiai susizeisti.
Naudojimas

Draudziama mavéti pirstines, jeigu jos gali uzkibti uz judancios masinos
daliy ir jsipainioti.

Rek duoj pries jant patikrinti pirsti ir apziareti, ar
jos nepazeistos.

Darbdavys privalo kartu su darbuotoju istirti ir jvertinti, ar pir$tinés
apsaugo nuo pavojy, galin¢iy kilti atliekant konkrecius darbus.
Pagrindiniai reikalavimai

Visos ,GUIDE" pirstinés atitinka AAP reglamentg (ES) 2016/425 ir EN
420:2003+A1:2009 standartg

Sio gaminio atitikties deklaracija galima rasti masy svetaingje:
guidegloves.com/doc

Sios pirstinés skirtos apsaugoti nuo tokiy pavojy:

EN 388:2016. inés pirStinés nuo iniy rizikos
veiksniy
Salia piktogramos esantys simboliai (keturi skaigiai ir viena arba dvi
raidés) nurodo pirtiniy apsaugos lygj. Kuo didesné reikSmé, tuo geresnis
rezultatas. PavyzdZiui, 1234AB.
1) Atsparumas dilinimui: savybés lygis nuo 0 iki 4
2) Atsparumo jpjovimui, pjovimo bandymas: savybés lygis nuo 1 iki 5.
3) Atsparumas plySimui: savybés lygis nuo 1 iki 4.
4) Atsparumas praddrimui: savybés lygis nuo 1 iki 4.
A) Apsauga nuo jpjovimo, TDM bandymas EN ISO 13997:1999, savybés
lygis nuo A iki F. Sis bandymas atliekamas tuo atveju, jei per pjovimo
bandyma medziaga atbukina aSmenis. Tokiu atveju raidé laikytina
pagrindine pirstinés atsparumo jpjovimui lygio nuoroda.
B) Apsauga nuo smagiy: jg nurodo raidé ,P“
Jei pirdtinés turi du ar daugiau sluoksniy, bendroji klasifikacija nebatinai
atspindés iSorinio sluoksnio savybe
Kai X = bandymas nevertinamas
Ipjovimui atsparios pirstinés
Jei per atsparumo jpjovimui bandyma asmenys yra atbukinami (6.2), tokio
pjovimo bandymo rezultatai yra tik orientacinio pobtdzio, o pirstinés
atsparumo jpjovimui lygj nurodo TDM atsparumo jpjovimui bandymo (6.3)
rezultatas.

EN 407:2004 standartas. Apsauga nuo karsc¢io

Tikrinant atitiktj Siam standartui, skaiciai $alia piktogramos nurodo, koks
rezultatas gautas kiekvienos pirstiniy patikros metu.

Kuo didesnis skai€ius, tuo geresnis rezultatas pasiektas. Kas nurodyta
paveiksléliuose

1 paveikslélyje nurodyta, kas vyksta medziagai degant (1—4 atsparumo
lygis)

2 paveikslélyje nurodytas apsaugos lygis veikiant kars¢iui (1—4 atsparumo
lygis)

3 paveikslélyje nurodytas apsaugos lygis veikiant konvekciniam kar$ciui
(1-4 atsparumo lygis)

4 paveikslélyje nurodytas apsaugos lygis veikiant spinduliniam kars¢iui
(1-4 atsparumo lygis)

5 paveikslélyje nurodytas apsaugos lygis jvykus salyciui su iSlydyto
metalo lasais (1-4 atsparumo lygis)

6 paveikslélyje nurodytas apsaugos lygis jvykus sglyciui su islydytu
metalu (14 atsparumo lygis)

Jeigu pirstinés yra 1-o arba 2-o atsparumo degimui lygio, jos negali turéti
salycio su atvira liepsna.

EN12477:2001/A1/2005 standartas. Apsauga virinant

- A tipo pirstinés geriau apsaugo nuo karsgio ir mechaninio dévéjimosi,
bet yra maZiau lankscios ir ne tokios universalios.

- B tipo pirstinés blogiau apsaugo nuo kars¢io ir mechaninio dévéjimosi,
bet yra lankstesnés ir universalesnés.

Siuo metu néra standartinio bado patikrinti, kiek pro pirstiniy medziaga
prasiskverbia ultravioletiniy spinduliy, bet Siuolaikinés apsauginés
pirstinés suvirintojams paprastai yra gaminamos nepralaidzios
ultravioletiniams spinduliams.

Dél eksploatavimo priezas€iy, atliekant arkinj suvirinimg nejmanoma nuo
tiesioginio saly¢io apsaugoti visy daliy, kuriomis perduodama suvirinimui
reikalinga jtampa.

EN 511:2006 standartas. Apsauga nuo $alcio
Siuo metu, siekiant nustatyti, kaip medziaga apsaugo nuo konvekcinio ir
praleidziamo $alcio, atliekami matavimai. Salia piktogramos pateikiami
trys paveiksléliai.
1 paveikslélyje nurodomas atsparumas konvekciniam $alciui (04
atsparumo lygis)
2 paveikslélyje nurodomas atsparumas $alciui jvykus tiesioginiam salyGiui
su $altais daiktais (0—4 atsparumo lygis)
3 paveikslélyje nurodomas atsparumas vandens skvarbai (01 lygis)
0 = vanduo prasiskverbia pro medziagg po 30 minuciy
1 = vanduo neprasiskverbia pro medziagg po 30 minuciy
Jeigu patikros metu nustatytas pirstiniy 0-inis atsparumo vandens
skvarbai lygis, sulapusios jos gali netekti Sildomyjy savybiy.
Daugiau informacijos apie didZiausig leidZziama poveikj naudotojui, pvz.,
temperatirg, naudojimo trukme, galima rasti "Guide Gloves”.
ASTM F2675/F2675M-19: Ranky apsaugos gaminiy atsparumo
Siluminiam pavojui, kurj sukelia elektros lankas, nustatymas.
Sis bandymo metodas nustato pirtines apsaugos nuo elektros lanko lygj,
matuojant elektros lanko konvekcine energijg ir spinduliuojamg energija.
Per bandomas pirstines perduodamos $iluminés energijos kiekis
matuojamas elektros lanko veikimo metu ir po jo.
Lanko Siluminio poveikio verté, ATPV kal./cm?, yra | pirstiniy medziagg
prasiskverbianti energija, lemianti 50 % tikimybe, kad per pirstines
perduoto karc¢io pakaks sukelti antro laipsnio odos nudegima.
Sis bandymo metodas skirtas pateikti informacija tik apie pirstines ir kitas
ranky apsaugos priemones, naudojamas apsaugau nuo elektros lanko.
Bandomos pirstinés yra naujos ir nenaudotos, o matuojamg apsaugos lygj
gali paveikti salytis su angliavandeniliais (benzinu, dyzelinu,
transformatorine alyva ir pan.), saldumynais, purvu, tepalais ir kitais
terSalais.
Naudotojas atsako uZ tai, kad prie$ naudojant bty nustatytos atitinkamos
saugos, sveikatos apsaugos ir aplinkos apsaugos praktikos ir teisiniy
apribojimy taikymas.
Bandymas atliekamas su pirstiniy delnu, jei nenurodyta kitaip.
Jeigu nenurodyta kitaip, pirstiniy sudétyje néra jokiy Zinomy medziagy,
galiniy sukelti alerging reakcija.
Pirstiniy Zyméjimas
Kiekvieno modelio patikros rezultatai nurodomi ant pirstiniy ir (arba) jy
pakuodiy, taip pat pateikiami masy kataloge ir tinklalapiuose.
Sandéliavimas
Laikykite pirstines originalioje pakuotéje tamsioje, vésioje ir sausoje




vietoje. Sandéliuojant tinkamai, mechaninés pirstiniy savybés nebus
paveiktos. Nejmanoma nustatyti pirstiniy tinkamumo naudoti termino. Jis
priklauso nuo paskirties ir sandéliavimo salygy.

Utilizavimas

Panaudotas pirstines iSmeskite pagal atitinkamoje $alyje ar regione
galiojancius reikalavimus.

Valymas / plovimas. Patikros metu nustatyti rezultatai taikomi naujoms ir
neplautoms pir§tinéms. Jeigu nenurodyta kitaip, plovimo poveikis
apsauginéms pirstiniy savybéms netikrintas.

Nurodymai, kaip plauti. Batina laikytis pateikty nurodymy, kaip plauti. Jei
nenurodyta, kaip plauti, i$skalaukite vandeniu ir natdraliai iSdZiovinkite.
Svetainé: Daugiau informacijos rasite svetainése www.guidegloves.com
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GUIDE vispariga pielietojuma aizsargcimdu un roku sargu lietoSanas

instrukcija

CE 3. kategorija — tiek nodro$inata aizsardziba situacijas, kad pastav

augsts nopietnu ievainojumu gasanas risks

Pielietojums

Cimdus nedrikst lietot, ja pastav to iekerSanas risks kustigas iekartu dalas

Més iesakam pirms lietoSanas riipigi parbaudit, vai cimdiem nav

bojajumu.

Darba devéja pienakums ir kopa ar lietotaju veikt analizi, vai katrs cimds

sniedz aizsardzibu pret riskiem, kuri var paradities jebkura iespgjama

darba situa

Pamatprasibas

Visi GUIDE cimdi atbilst IAL regulas (ES) 2016/425 un standarta EN

420:2003+A1:2009 prasibam.

&7 izstradajuma atbilstibas deklaraciju ir aplikojama masu timekla

vietné: guidegloves.com/doc.

Sie cimdi ir izstradati, lai nodrosinatu aizsardzibu pret Sadiem
m:

riskiel
EN 388:2016 — Ai gcimdi pret aniskiem riskiem

Parametri lidzas piktogrammai, Cetri cipari un viens vai divi burti norada
cimdu aizsarglimeni. Jo augstéka vértiba, jo labaks rezultats. Piemérs:
1234AB

1) Nolietojuma noturiba: no 0. lidz 4. veiktsp&jas limenim.

2) Noturiba pret griezumiem, izturibas tests: no 1. lidz 5. veiktspéjas

limenim.

3) Noturiba pret plisumiem: no 1. [1dz 4. veiktsp&jas [Tmenim.

4) Noturiba pret caurdur8anu: no 1. idz 4. veiktspé&jas limenim.

A) Aizsardziba pret griezumiem, TDM tests EN ISO 13997:1999, no A lidz

F veiktsp&jas Iimenim. Sis tests ir javeic, ja materials notrulina asmeni

izturibas testa laika. Burts norada atsauces veiktspéjas rezultatu.

B) Aizsardziba pret triecieniem: noradita ar P

Cimdiem ar diviem vai vairakiem slaniem vispariga klasifikacija

neatspogulo aréja slana veiktspéjas parametrus

X = tests nav novértéts

Pret griezumiem izturigi cimdi

Notrulina$anai noturibas pret griezumiem testa laika (6.2) izturibas testa

rezultati ir tikai noradosi, savukart TDM izturibas pret griezumiem tests
3) ir atsauces veiktspéjas rezultats.

EN 407:2004 - aizsardziba pret karstumu

Raditaji pie EN standarta piktogrammas norada, kadi ir cimda rezultati
péc katras parbaudes.

Jo lielaks raditjs, jo labaks rezultats. Raditaju nozime ir paskaidrota
talak.

1. raditajs atspogulo materiala deg$anas Tpasibas (Iimenis no 1 Iidz 4)

2. raditajs atspogulo aizsardzibas limeni, pieskaroties karstiem objektiem
(Iimenis no 1 I1dz 4)

3. raditajs atspogulo aizsardzibas limeni pret konvekcijas karstumu
(Iimenis no 1 I1dz 4)

4. raditajs atspogulo aizsardzibas limeni pret izstarotu karstumu (ITmenis
no 11idz 4)

5. raditajs atspogulo aizsardzibas limeni pret izkauséta metala lasém
(Iimenis no 1 I1dz 4)

6. raditajs atspogulo aizsardzibas limeni pret izkausétu metalu (limenis no
1 Iidz 4)

Ja cimda deg$anas Tpasibu limenis ir 1 vai 2, cimds nedrikst nonakt
saskaré ar atklatu liesmu.

EN12477:2001/A1/2005 - aizsardziba metinasanas laika

-Tips A norada, ka cimdi nodrosina lielaku aizsardzibu pret karstumu un
mehanisku nodilumu, tacu tie ir mazak elastigi un pielagojami.

-Tips B norada, ka cimdi nodrosina mazaku aizsardzibu pret karstumu un
mehanisku nodilumu, tacu tie ir elastigaki un pielagojamaki.

Paslaik nepastav standartizéta parbaudes metode cimdu materialu
noturibas pret UV starojuma iedarbibu noteik$anai, bet pedéja laika
izmantotas metina$anas aizsargcimdu izgatavo$anas metodes parasti
nodrosina noturibu pret UV starojumu.

Darba ar loka metina$anas iekartam apstak|u dé| nav iespé&jams izvairities
no tieSas saskares ar visam metinaanas spriegumu vado$ajam dalam.

EN 511:2006 — aizsardziba pret aukstumu
Tiek veikti mérijumi, lai noteiktu materiala aizsargspéju pret konvekcijas
un vadito aukstumu. Blakus piktogrammai ir paraditi tris raditaji.
1. raditajs atspogulo noturibu pret konvekcijas aukstumu (ITmenis no 0 Iidz
4

2. raditajs atspogulo noturibu pret aukstumu tie$a saskaré ar aukstiem
objektiem (Iimenis no 0 Idz 4)

3. raditajs atspogulo noturibu pret Gdens izk|G$anu cauri materialam
(Ifmenis no 0 Iidz 1)

0 = Gdens izkl|Tst cauri materialam 30 minasu laika

1 = Gdens neizk|Gst cauri materialam p&c 30 minatém

Ja cimda Gdens izk|GSanas raditajs ir 0, $ads cimds mitruma var zaudét
izolacijas spéjas.

Detalizétaka informacija par maksimalo pielaujamo (pieméram,
temperatiras) iedarbibu uz lietotaju un par maksimalo pielaujamo $adas
iedarbibas ilgumu ir sniegta rokasgramata Guide Gloves.

ASTM F2675/F2675M-19: Determining Arc Ratings of Hand Protective
Products (Elektriska loka nominalo vértibu noteikSana roku
aizsardzibas Ilidzekliem).

&7 parbaudes metode nosaka cimdu aizsardzibas [Tmeni pret elektrisko
loku, mérot elektriska loka energijas konvekciju un starojumu.
Siltumenergijas daudzumu, kas tiek parraidits caur parbauditajiem
cimdiem, méra saskares laika ar elektrisko loku un p&c tam.

Loka termiskas iedarbibas vértiba, ATPV CAL/cm?, ir cimdu materiala
caurlaista energija, kas rada 50% varbatibu, ka karstuma caurlaidiba ir
pietiekama, lai rastos adas otras pakapes apdegumi.

S parbaudes metode ir izstradata, lai sniegtu informaciju tikai par
cimdiem un citiem roku aizsardzibas lidzekliem, ko izmanto aizsardzibai
pret elektrisko loku.
Parbaudamie cimdi ir jauni un neizmantoti, un méritos aizsardzibas
limenus var nelabveéligi ietekmét saskare ar ogltdenraziem (benzinu,
dizeldegvielu, transformatorellu utt.), sviedriem, netirumiem, taukvielam
vai citiem piesarnotajiem.

Lietotaja pienakums pirms lietoSanas ir noteikt atbilstigu drosibas,
veselibas un vides praksi un noteikt reglamenté&joso ierobezojumu
piemérosanu.

TestéSanu veic cimda plaukstas dalai (ja vien nav noradits citadi).

Ja tas nav Tpasi noradits, cimds nesatur zinamas vielas, kas var izraisit
alergisku reakciju.

Cimdu markésana

Katra modela parbauzu rezultati ir atziméti uz cimdiem un/vai to
iepakojuma, masu kataloga un masu timekla vietnés.

Glabasana:

Cimdus glabajiet originalaja iepakojuma tumsa, vésa, sausa vieta. Pareizi
uzglabajot cimdus, to mehaniskas Tpasibas netiek ietekmétas.
Kalposanas laiks nav nosakams, tas atkarigs no izmantoSanas un
uzglabasanas apstakliem.

Izmesana:

No izlietotajiem cimdiem atbrivojieties atbilstosi katra valstt un/vai regiona
spéka esosajiem noteikumiem.

Tiri§ana/mazgasana: Noraditie parbaudes rezultati tiek garantéti jauniem
un nemazgatiem cimdiem. Mazgasanas ietekme uz cimdu
aizsargajo$ajam Tpasibam nav parbaudita, ja vien Tpasi nav noradits
citadi.

Noradijumi par mazgasanu: levérojiet ipasos noradijumus par
mazgasanu. Ja nav sniegti mazgasanas noradijumi, skalojiet ar Gdeni un
laujiet nozat.




Vietne Papildu informaciju var iegat vietnés www.guidegloves.com
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Istruzzjonijiet ghall-uzu tal-ing ip iviu l-p jonijiet tad-
dirghajn GUIDE ghal uzu generali

Kategorija CE 3, protezzjoni meta jkun hemm riskju ta’ korriment gravi
Uzu

L-ingwanti ma ghandhomx jintlibsu meta hemm riskju ta’ tahbil ma’
partijiet li jic¢agalqu tal-magni

Nirrakkomandaw li l-ingwanti jigu ttestjati u kkontrollati ghal hsarat qabel I-
uzu.

Hija r-responsabbilta tal-impjegatur flimkien mal-utent li janalizzaw jekk
kull ingwanta toffrix protezzjoni kontra r-riskii li jista’ jkun hemm fi
kwalunkwe sitwazzjoni tax-xoghol.

Domandi bazici

L-ingwanti GUIDE kollha jikkorrispondu ghar-regolament PPE (UE)
2016/425 u I-istandard EN 420:2003+A1:2009.

Dikjarazzjoni ta' konformita ta' dan il-prodott tista' tinsab fuq is-sit tal-
web taghna: guidegloves.com/doc

L-ingwanti huma ddisinjati biex jipprotegu kontra r-riskji li gejjin:

EN 388:2016 - Ingwanti protettivi kontra riskji mekkanici
ll-karattri hdejn il-pittogramma, li jikkonsistu f'erba’ numri u ittra wahda jew
Zzewyq ittri, jindikaw il-livell protettiv tal-ingwanta. Ir-rizultat ikun ahjar aktar
ma jkun gholi l-valur. Perezempju: 1234AB.
1) Rezistenza ghall-brix: livell ta' prestazzjoni 0—4
2) Renstenza ghall- qtugh (coup test): Ilvell ta prestazzjoni 1-5.

A) Protezzjoni kontra |- qtugf\ (TDM test) EN ISO 13997 1999, livell ta'
prestazzjoni A-F. Dan it-test ghandu jitwettaq jekk il-materjal jiddanneggja
x-xafra wagt il-coup test. L-ittra titgies bhala r-rizultat ghall-prestazzjoni ta'
referenza.

B) Protezzjoni kontra Il-impatti: indikata bl-ittra P

Jekk I-ingwanti jkollhom zewg saffi ta' materjal jew aktar, il-klassifikazzjoni
mhux bilfors tirrifletti I-prestazzjoni tas-saff ta' fuq nett

Jekk X - It-Test mhux ivvalutat

Ingwanti rezistenti ghall-qtugh

Jekk ix-xafra tigi danneggjata wagt it-test tar-rezistenza ghall-qtugh (6.2),
ir-rizultati tal-coup test jitgiesu bhala indikattivi biss ghaliex ir-rizultat ghall-
prestazzjoni ta' referenza huwa dak tat-TDM test tar-rezistenza ghall-

Etufh (6.3).
EN 407:2004 - protezzjoni kontra s-shana

I¢-c¢ifri magenb il-pittogramma ghal dan I-istandard EN jindikaw ir-rizultat li
l-ingwanta kisbet f'kull test.Aktar ma tkun gholja ¢-¢ifra ahjar ikun ir-rizultat
miksub. II-figuri juru dan li gej:Fig 1 tindika I-imgiba f'’kaz ta’ nar tal-
materjal (livell tal-prestazzjoni 1-4)

Fig 2 tindika I-livell ta’ protezzjoni kontra s-shana tal-kuntatt (livell tal-
prestazzjoni 1-4)

Fig 3 tindika I-livell ta’ protezzjoni kontra s-shana tal-konvezzjoni (livell tal-
prestazzjoni 1-4)

Fig 4 tindika I-livell ta’ protezzjoni kontra s-shana radjanti (livell tal-
prestazzjoni 1-4)

Fig 5 tindika I-livell ta’ protezzjoni kontra I-gtar tal-metall imdewweb (livell
tal-prestazzjoni 1-4)

Fig 6 tindika I-livell ta’ protezzjoni kontra I-metall imdewweb (livell tal-
prestazzjoni 1-4)

L-ingwanta ma ghandhiex tigi fkuntatt ma’ famma mikxufa jekk I-ingwanta
ghandha biss livell ta’ prestazzjoni ta’ 1 jew 2 fl-imgiba taghha fkaz ta’

nar.
EN12477:2001/A1/2005 — Protezzjoni matul I-iwweldjar

-Tip A jindika ingwanti li jaghtu livell oghla ta’ protezzjoni kontra s-shana u
d-deterjorament mekkaniku izda jehtiegu ingas flessibbilta u versatilita
-Tip B jindika ingwanti li jaghtu livell aktar baxx ta’ protezzjoni kontra s-
shana u d-deterjorament mekkaniku izda jehtiegu izjed flessibbilta u
versatilita.Ma hemm I|-ebda metodu ta’ ttestjar standardizzat fil-prezent
ghall-kxif tal-penetrazzjoni tal-UV ghall-materjali ghall-ingwanti, izda I-
metodu attwali tal-manifattura tal-ingwanti protettivi ghall-welders
normalment ma jippermettix il-penetrazzjoni tar-radjazzjoni UV.BI-
installazzjonijiet tal-iwweldjar bl-ark, ghal ragunijiet operattivi, mhuwiex
possibbli li tipprotegi |-partijiet kollha li jikkonducu I-vultagg tal-iwweldjar
kontra |-kuntatt dirett.

EN 511:2006 — Protezzjoni kontra I-kesha
Jitwettaq kejl sabiex jigi determinat kif il-materjal jipprotegi kontra I-kesha
konvettiva u konduttiva. Tliet figuri ged jintwerew magenb il-
pittogramma:Fig 1 tindika r-rezistenza ghall-kesha konvettiva (livell ta’
prestazzjoni 0-4)
Fig 2 tindika r-rezistenza ghall-kesha f’kaz ta’ kuntatt dirett ma’ oggetti
keshin (livell ta’ prestazzjoni 0—4)
Fig 3 tindika r-reZistenza ghall-penetrazzjoni tal-ilma (livell 0 u 1)
0 = l-ima jippenetra mill-materjal wara 30 minuta
1 = l-ebda ilma ma jippenetra mill-materjal wara 30 minuta
Jekk l-ingwanta kisbet livell O fit-test tal-penetrazzjoni tal-ilma ffisser li
tista’ titlef il-proprietajiet izolanti taghha meta tixxarrab.
Ghal aktar informazzjoni dwar |-espozizzjoni permissibbli tal-utent, ez
temperatura, tul ta’ fin jistghu jinkisbu m||| Guide Gloves.
ASTM F2675/F2675M-19: Di i i tal-Klassifikazzjonijiet tal-
Ark ta' Prodotti Protettivi tal-ldejn.
Dan il-metodu tal-ittestjar jiddetermina I-livell ta' protezzjoni tal-ingwanti
kontra ark elettriku billi jkejjel I-energija konvettiva u I-energija radjanti
minn ark elettriku. L-ammont ta' energija termali trazmessa fl-ingwanti
ttestjati jitkejjel matul u wara I-espozizzjoni ghal ark elettriku.
ll-valur tal-prestazzjoni termali tal-ark, ATPV cal/cm2, huwa I-energija li
tippenetra fil-materjal tal-ingwanti li jirrizulta f'probabbilta ta' 50% ta'
trasferiment tas-shana suffi¢jenti mill-ingwanti biex jikkawza I-bidu ta' hruq
tal-gilda tat-tieni grad.
Dan il-metodu tal-ittestjar huwa mahsub biex jipprovdi informazzjoni biss
ghall-ingwanti u protezzjoni ohra tal-idejn uzata ghall-protezzjoni minn ark
elettriku.
L-ingwanti li ged jigu ttestjati huma godda u mhux uzati u I-livelli ta'
protezzjoni mkejla jistghu jigu affettwati hazin wara kuntatt ma' idrokarburi
(petrol, karburant tad-dizil, zejt tat-trasformazzjoni, ec¢.), gharaq, hmieg,
griz jew kontaminanti ohra.
Hija r-responsabbilta tal-utent Ii jiddetermina prattiki xierqa ghas-
sikurezza, ghas-sahha u ghall-ambjent u jiddetermina I-applikazzjoni ta'
restrizzjonijiet regolatorji gabel I-uzu.
L-ittestjar isir fuq il-pala tal-ingwanta, sakemm ma jkunx specifikat mod
iehor.
Sakemm mhux specifikat I-ingwanta ma fihiex kwalunkwe sustanza
maghrufa li tista’ tikkawza reazzjonijiet allergici.
Immarkar tal-ingwanti
Ir-rizultati tat-testijiet ghal kull mudell huma mmarkati fuq I-ingwanta u/jew
l-ippakkjar taghha, fil-katalogu taghna u fuq il-pagni tal-web taghna.
Hzin:
Anhzen l-ingwanti f'post mudlam, frisk u xott fl-ippakkjar originali aghhom.
ll-proprietajiet mekkanici tal-ingwanta mhux se jkunu affettwati meta
tinhazen kif xieraq.ll-hajja ta’ fuq I-ixkaffa ma tistax tigi determinata u
tiddependi fuq I-uzu mahsub u I-kundizzjonijiet tal-hzin.
Rimi:Armi l-ingwanti uzati skont ir-rekwiziti ta’ kull pajjiz u/jew regjun.
Tindif/hasil: Ir-rizultati miksuba fit-testijiet huma ggarantiti ghal ingwanti
godda u mhux mahsulin. L-effett tal-hasil fuq il-proprjetajiet protettivi tal-
ingwanti ma jkunx gie ttestjat sakemm ma jkunx specifikat.
Istruzzjonijiet ghall-hasil: Segwi I-istruzzjonijiet tal-hasil specifikati. Jekk
l-istruzzjonijiet tal-hasil mhumiex specifikati, ahsel bl-ilma u nixxef bl-arja.
Sit web: Aktar informazzjoni tista’ tinkiseb fug www.guidegloves.com
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Gebruiksaanwijzing voor beschermende handschoenen en
armbeschermingen van GUIDE voor algemeen gebruik
CE-categorie 3, bescherming bij risico van ernstig letsel

Gebruik

De handschoenen mogen niet worden gedragen wanneer het risico
bestaat dat ze verstrikt raken in bewegende machineonderdelen.
Wij raden aan de handschoenen voor gebruik te testen en te
controleren op beschadiging.

Het is de gezamenlijke verantwoordelijkheid van de werkgever en de




gebruiker om na te gaan of elke handschoen bescherming biedt tegen de
risico’s die zich in een gegeven werksituatie kunnen voordoen.
Basisvereisten

Alle GUIDE-handschoenen voldoen aan de PPE-richtlijnen (EU) 2016/425
en de standaard EN 420:2003+A1:2009.

De verklaring van overeenstemming voor dit product vindt u op onze
website: guidegloves.com/doc

De handschoenen zijn ontworpen om bescherming te bieden tegen
de volgende risico's:

EN 388:2016 - Beschermende handsch tegen hanisch:
gevaren
De karakters naast het pictogram, vier cijfers en één of twee letters,
geven het beschermingsniveau van de handschoen aan. Hoe hoger de
waarde, hoe beter het resultaat. Voorbeeld 1234AB.
1) Schuurbestendigheid: prestatieniveaus 0 tot 4
2) Snijbestendigheid, coup-test: prestatieniveaus 1 tot 5.
3) Scheurbestendigheid: prestatieniveaus 1 tot 4.
4)Perforati digheid: p ieniveaus 1 tot 4.
A) Snijbescherming, TDM test EN 1SO 13997:1999, prestatieniveaus A tot
F. Deze test moet uitgevoerd worden indien het materiaal het mesje bot
maakt tijldens de Couptest. De letter staat voor het
referentieprestatieresultaat.
B) Schokbescherming: wordt aangegeven door een P
Voor handschoenen met twee of meer lagen geeft de totale classificatie
niet noodzakelijkerwijs de prestatie van de buitenste laag aan
Indien X = Test niet geévalueerd

Var:wege het bot worden tijdens de snijbestendigheidstest (6.2), zijn de
resultaten van de Couptest uitsluitend indicatief, terwijl de TDM
snijbestendigheidstest (6.3) de referentie voor het prestatieniveau is.

EN 407:2004 — bescherming tegen hitte
De cijfers naast het pictogram voor deze EN-norm geven aan welk
resultaat de handschoen heeft behaald in elke test.
Hoe hoger het cijfer, hoe beter het resultaat. De cijfers worden als volgt
weergegeven:
Fig. 1 geeft het brandgedrag van het materiaal aan (prestatieniveau 1-4)
Fig. 2 geeft het niveau van bescherming tegen contacthitte aan
(prestatieniveau 1-4)
Fig. 3 geeft het niveau van bescherming tegen geleidingshitte aan
(prestatieniveau 1-4)
Fig. 4 geeft het niveau van bescherming tegen stralingshitte aan
(prestatieniveau 1-4)
Fig. 5 geeft het niveau van bescherming tegen kleine spatten gesmolten
metaal aan (prestatieniveau 1-4)
Fig. 6 geeft het niveau van bescherming tegen grote spatten gesmolten
metaal aan (prestatieniveau 1-4)
De handschoen mag niet in contact komen met een open vlam als de
handschoen slechts prestatieniveau 1 of 2 heeft voor brandgedrag.
EN12477:2001/A1/2005 — Bescherming bij lassen
-Type A geeft aan dat handschoenen een betere bescherming tegen hitte
en mechanische slijtage, maar minder flexibiliteit en veelzijdigheid bieden.
-Type B geeft aan dat handschoenen minder bescherming tegen hitte en
mechanische slijtage, maar meer flexibiliteit en veelzijdigheid bieden.
Er bestaat momenteel geen standaardtestmethode om het doordringen
van UV-stralen in handschoenmaterialen vast te stellen. Met de huidige
fabricagemethoden voor beschermende handschoenen voor lassers
wordt hetdoordringen van UV-stralen normaal echter voorkomen.
Om operationele redenen kan bij booglasinstallaties onmogelijk
bescherming worden geboden tegen direct contact met alle onderdelen
die de lasspanning geleiden.

EN 511:2006 — Bescherming tegen koude
Er worden metingen gedaan om te bepalen in welke mate het materiaal
bescherming biedt tegen convectie- en geleidingskoude. Naast het
pictogram worden drie cijfers getoond:
Fig. 1 geeft de weerstand tegen convectiekoude aan (prestatieniveau 0-4)
Fig. 2 geeft de weerstand tegen koude aan bij direct contact met koude
voorwerpen (prestatieniveau 0-4)
Fig. 3 geeft de weerstand tegen waterpenetratie aan (niveau 0 en 1)
0 = het materiaal laat water door na 30 minuten
1 = het materiaal laat geen water door na 30 minuten
Een handschoen die niveau 0 behaalde in de waterpenetratietest kan zijn
isolerende eigenschappen verliezen als hij nat is.
Aanvullende informatie over de maximaal toegestane blootstelling van de
gebruiker (bijv. temperatuur, tijdsduur) kan worden verkregen bij Guide
Gloves.
ASTM F2675/F2675M-19: Het vanV den bij

; 'mende F
Deze testmethode bepaalt het beschermingsniveau van de handschoen
tegen een elektrische boog of viamboog. Dit wordt gedaan door de
geleidingswarmte en de stralingswarmte van een elektrische boog te
meten. De hoeveelheid thermische energie die door de geteste
handschoen wordt doorgegeven, wordt gemeten gedurende en na de
blootstelling aan een vlamboog.

De vlamboogwaarde (arc thermal performance value of ATPV) wordt
aangegeven in cal/cm?. Dit is de hoeveelheid thermische energie waaraan
het handschoenmateriaal kan worden blootgesteld waarbij er 50% kans
bestaat op het veroorzaken van een tweedegraads verbranding van de
huid.

Deze testmethode is enkel ontwikkeld om informatie over handschoenen
en andere handbeschermingsproducten voor viamboogbescherming te
kunnen verstrekken.

De geteste handschoenen zijn nieuw en ongebruikt. De gemeten
beschermingswaarden kunnen negatief worden beinvloed door contact
met koolwaterstoffen (benzine, diesel, transformatorolie etc.),
transpiratievocht, vuil, vet en andere verontreinigende stoffen.

Het is de verantwoordelijkheid van de gebruiker om adequate veiligheids-,
gezondheids- en milieuprocedures te bepalen, en om beperkende
voorschriften voorafgaand aan het gebruik vast te stellen.

De test wordt uitgevoerd op de palm van de handschoen, tenzij anders is
aangegeven.

Tenzij anders vermeld bevat de handschoen geen stoffen waarvan
bekend is dat ze allergische reacties kunnen veroorzaken.

Markering van de handschoen

De testresultaten voor elk model staan vermeld op de handschoen en/of
op de verpakking, in onze catalogus en op onze websites.

Bewaren:

Bewaar de handschoenen op een donkere, koele en droge plaats in hun
oorspronkelijke verpakking. Wanneer op de juiste wijze bewaard,
veranderen de mechanische eigenschappen van de handschoen niet.

De levensduur kan niet worden bepaald en hangt af van het beoogde
gebruik en de bewaaromstandigheden.

Wegdoen:

Doe gebruikte handschoenen weg in overeenstemming met de geldende
voorschriften in uw land en/of regio.

Reinigen/wassen: De bereikte testresultaten worden gegarandeerd voor
nieuwe, niet-gewassen handschoenen. Er is niet getest welk effect het
wassen van de handschoenen heeft op hun beschermende
eigenschappen, tenzij aangegeven.

Wasvoorschriften: Volg de aangegeven wasvoorschriften. Indien er
geen aparte wasinstructies zijn, spoel af met water en laat drogen aan de
lucht.

Website: Verdere informatie is beschikbaar op www.guidegloves.com
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Bruksanvisning for GUIDE ver og ar y til
generell bruk

CE-kategori 3, beskyttelse nar risikoen for alvorlig personskade er stor
Bruk

Hanskene skal ikke brukes hvis det er risiko for at de setter seg fast i
bevegelige deler i en maskin

Vi anbefaler at testes og k med h
skade for bruk.

Det er arbeidsgiverens ansvar sammen med brukeren & analysere om
den aktuelle hansken beskytter mot de risikoer som kan oppsté i en viss
arbeidssituasjon.

Grunnkrav

Alle GUIDE-hansker samsvarer med PPE-regulativet (EU) 2016/425 og
standard EN 420:2003+A1:2009.

pa



Konformitetserklaering for dette produktet finnes pa var hjemmeside:
guidegloves.com/doc
Hanskene er t for & beskytte mot risikoer:

EN 388:2016 — Vernehansker mot mekaniske risikoer
Tegnene ved siden av piktogrammet, fire tall og en eller to bokstaver,
viser hanskens beskyttelsesniva. Jo hayere verdi, desto bedre resultat.
Eksempel: 1234AB.
1) Slitasjebestandighet: Niva 0 til 4
2) Skjeerebestandighet, coup-test: Niva 1 til 5.
3) Rivefasthet: Niva 1 til 4.
4) Punkteringsbestandighet: Niva 1 til 4.
A) Skjeerebestandighet, TDM-test EN ISO 13997:1999, niva A til F. Denne
testen skal utferes hvis materialet slgver bladet i Iopet av testen.
Bokstaven blir referansen for resultatet.
B) Stetbeskyttelse: Angis med en P
For hansker med to eller flere lag, gjenspeiler ikke nedvendigvis den
totale klassifiseringen ytelsen til det ytre laget
Hvis X = test ikke vurdert
Hansker med skjarebeskyttelse
For slgving under skjeerebestandighetstesten (6.2), er resultatene fra
coup-testen kun indikative dersom TDM-skjeerebestandighetstesten (6.3)
er referanseresultatet.

/ EN 407:2004 — beskyttelse mot termisk risiko
Tallene ved siden av piktogrammet for denne EN-standarden angir hvilket
resultat hansken har oppnadd i respektive test.
Jo hoyere tall, desto bedre resultat er oppnadd. Tallene viser folgende:
Fig. 1 viser materialets flammehemmende egenskaper (yteevneniva 1—4)
Fig. 2 viser beskyttelsesniva mot kontaktvarme (yteevneniva 1-4)
Fig. 3 viser beskyttelsesniva mot konvektiv varme (yteevneniva 1-4)
Fig. 4 viser beskyttelsesniva mot stralevarme (yteevneniva 1-4)
Fig. 5 viser beskyttelsesniva mot draper av smeltet metall (yteevneniva 1—
4)
Fig. 6 viser beskyttelsesniva mot smeltet metall (yteevneniva 1-4)
Hansken ma ikke komme i bergring med apen ild dersom hansken bare
har yteevneniva 1 eller 2 for flammehemmende egenskaper.
EN12477:2001/A1/2005 — Vernehansker for sveisere
-Type A angir at hanskene gir en hgyere grad av beskyttelse mot varme
og mekanisk slitasje, men mindre fleksibilitet og smidighet
-Type B angir at hanskene gir en lavere grad av beskyttelse mot varme og
mekanisk slitasje, men mer fleksibilitet og smidighet.
Det finnes for ayeblikket ingen standardisert testmetode for UV-
gjennomtrengning i hanskematerialer, men den névaerende
konstruksjonsmetoden for sveisebeskyttelseshansker tillater normalt
ingen gjennomtrengning av UV-straling.
Ved buesveising er det av arbeidsmessige grunner ikke mulig & beskytte
alle spenningssatte deler av sveiseutstyret mot direkte kontakt.

EN 511:2006 — Beskyttelse mot kulde

Malinger utferes for & avgjere hvordan materialet beskytter mot konvektiv
kulde og kontaktkulde. Tre tall vises ved piktogrammet:

Fig. 1 viser motstanden mot konvektiv kulde (yteevneniva 0—4)

Fig. 2 viser motstand mot kulde ved direkte kontakt med kalde
gjenstander (yteevneniva 0—4)

Fig. 3 viser motstanden mot vanngjennomtrengning (niva 0 og 1)

0 = vann trenger gjennom materialet innen 30 minutter

1 = ikke noe vann trenger giennom materialet innen 30 minutter

Dersom hansken oppnar niva 0 i vanngjennomtrengningstesten, kan den
miste sine isolerende egenskaper nar den blir vat.

Mer informasjon om maksimal tillatt brukereksponering, for eksempel
temperatur og varighet, kan hentes fra Guide Gloves.

ASTM F2675/F2675M-19: Avgjere lysbueegenskapene til produkter
som beskytter hendene.

Denne testmetoden avgjer hanskenes beskyttelsesniva mot lysbuer ved &
mole konvektiv energi og strélende energi fra en lysbue. Mengden termisk
energi som overfares gjennom de testede hanskene, males under og etter
eksponering for en lysbue.

Buens termiske verdi, ATPV cal/cm?, er penetrerende energi inn i
hanskenes materiale som farer til 50 % sannsynlighet for tilstrekkelig
varmeoverfgring gjennom hanskene til & fore til andregrads forbrenning
av huden.

Denne testmetoden er utviklet utelukkende for & gi informasjon om
hansker og annen handbeskyttelse som brukes for & beskytte mot
lysbuer.

Hanskene som testes, er nye og ubrukte, og de mélte
beskyttelsesnivaene kan pavirkes av kontakt med hydrokarboner (bensin,
diesel, olje og lignende), svette, smuss, smarefett og annen forurensning.
Brukeren har ansvar for & felge egnede HMS-rutiner og forskriftsmessige
begrensninger for bruk.

Testing utferes pa hanskens handflate, med mindre annet er oppgitt.
Hvis ikke annet er oppgitt, inneholder ikke hansken noen kjente stoffer
som kan forarsake allergiske reaksjoner.

Merking av hansken

Testresultat for respektive modell er angitt pa hansken og/eller dens
emballasje, i var katalog og pa vére nettsider.

Oppbevaring:

Oppbevar hanskene i originalemballasjen pa et morkt, svalt og tert sted.
Hanskens mekaniske egenskaper vil ikke bli pavirket dersom den
oppbevares pa riktig mate. Holdbarhetstiden kan ikke angis presist og
avhenger av de aktuelle forholdene ved bruk og oppbevaring.
Kassering:

Brukte hansker skal deponeres i henhold til nasjonale/regionale
bestemmelser.

Rengjering/vask: Oppnadde testresultater garanteres for nye og
uvaskede hansker. Effekten av vask pa hanskenes
beskyttelsesegenskaper er ikke testet med mindre det er angitt.
Vaskeanvisning: Folg de angitte vaskeanvisningene. Hvis det ikke er
angitt vaskeanvisning, skal de skylles i vann og Iuftterkes.

Nettsted: Ytterligere informasjon er & finne pa www.guidegloves.com
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Instrukcja uzytkowania rgkawic ochronnych i ochraniaczy
przedramienia firmy GUIDE przeznaczonych do ogélnego uzytku
Kategoria 3 ochrony EWG, jedli istnieje ryzyko powaznego obrazenia
Zastosowanie
Rekawice nie powinny by¢ noszone, jedli istnieje ryzyko zaplatania sie w
poruszajgce si¢ czesci maszyny
Zal y, aby przed uzyci ¢l ice zostaty pod
katem uszkodzen.
Obowigzkiem pracodawcy oraz uzytkownika jest dokonanie oceny, czy
kazda rekawica zapewnia ochrone przed ryzykiem, ktére moze pojawi¢
sie w danej sytuacji w pracy.
Podstawowe wymagania
Wszystkie rekawice GUIDE odpowiadajg wymogom dyrektywy PPE (UE)
2016/425 i normy EN 420:2003+A1:2009.
Deklaracje zgodnosci dla tego produktu mozna znalez¢ na naszej
stronie internetowej: guidegloves.com/doc

G ice s zaproj w celu ieni y przed
nastepujacymi zagrozeniami:

EN 388:2016 — Rekawi h bezpieczajace przed
urazami mechanicznymi
Znaki obok ilustracji — cztery cyfry i jedna lub dwie litery — wskazujg na
poziom wiasciwosci ochronnych rekawic. Wyzsza warto$¢ oznacza
wyzszg ochrong. Przyktad: 1234AB.
1) Odpornos$¢ na $cieranie: poziom ochrony od 0 do 4
2) Odpornos¢ na przecinanie, proba sztychu: poziom ochrony od 1 do 5
3) Odpornos¢ na rozdarcie: poziom ochrony od 1 do 4
4) Odpornos$¢ na przebicie: poziom ochrony od 1 do 4
A) Odporno$¢ na przecinanie, test TMD, zgodny z EN ISO 13997:1999,
poziom ochrony od A do F. Ten test nalezy przeprowadzi¢, jesli materiat,
z ktérego zrobione sa rekawice, stepi ostrze testowe. Litera ta oznacza
wowczas referencyjny poziom ochrony.
B) Odpornos¢ na uderzenie: oznaczona jest jako P
Dla rekawic z dwiema lub wigcej warstwami, ogéina klasyfikacja
niekoniecznie odzwierciedla poziom ochrony warstwy zewnetrznej
Znak X oznacza, ze test nie zostat oceniony
Rekawice odporne na przecinanie




Z uwagi na stegpianie ostrza w trakcie proby przecinania(6.2), wyniki testu
sztychu majg jedynie charakter orientacyjny, natomiast referencyjnym
Euziumem ochrony jest wynik testu TDM (6.3).

EN 407:2004 — ochrona przed czynnikami termicznymi. Liczba
obok piktogramu dla tej normy EN okresla rezultat, jaki rekawica uzyskata
w kazdym tescie.

Im wyzsza jest ta liczba, tym lepszy rezultat zostat osiggniety. Liczby te
oznaczajg:

Liczba 1 oznacza zachowanie sie podczas palenia materiatu (poziom
skutecznosci 1-4).

Liczba 2 oznacza poziom ochrony przed cieptem kontaktowym (poziom
skutecznosci 1-4)

Liczba 3 oznacza poziom ochrony przed cieptem konwekcyjnym (poziom
skutecznosci 1-4)

Liczba 4 oznacza poziom ochrony przed cieptem promieniowym (poziom
skutecznosci 1-4)

Liczba 5 oznacza poziom ochrony przed rozpryskami stopionego metalu
(poziom skutecznosci 1-4)

Liczba 6 oznacza poziom ochrony przed duzymi ilo$ciami stopionego
metalu (poziom skutecznosci 1-4)

Rekawica nie moze wejs¢ w kontakt z otwartym ptomieniem, poniewaz
posiada poziom skutecznosci 1 lub 2 w odniesieniu do zachowania si¢
podczas palenia.

EN12477:2001/A1/2005 — ochrona podczas spawania

-Typ A oznacza rekawice, ktére zapewniajg wyzszy stopien ochrony przed
cieptem i zuzyciem mechanicznym, jednak wymagajg mniejszej
elastycznosci i wszechstronnosci

-Typ B oznacza rekawice, ktdre zapewniajg nizszy stopien ochrony przed
cieptem i zuzyciem mechanicznym, jednak wymagajg wiekszej
elastycznosci i wszechstronnosci.

Nie istnieje znormalizowana metoda badan w celu okreslenia przenikania
promieniowania UV w odniesieniu do materiatéw, z ktérych sg wykonane
rekawice, jednak obecne metody wytwarzania rekawic ochronnych dla
spawaczy zazwyczaj nie umozliwiajg przenikania promieniowania UV.

W przypadku spawania tukowego nie jest mozliwe chronienie wszystkich
czesci przenoszacych napigcie spawania przed bezposrednim kontaktem
z przyczyn operacyjnych.

@ EN 511:2006 — ochrona przed zimnem

Pomiary sg wykonywane w celu okreslenia, w jaki sposob materiat
zapewnia ochrone przed zimnem konwekcyjnym oraz stykowym. Obok
piktogramu znajdujg sig trzy liczby:

Liczba 1 okresla odporno$¢ na zimno konwekcyjne (poziom skutecznosci
0-4)

Liczba 2 okresla odporno$¢ na zimno w przypadku bezposredniego
kontaktu z zimnymi obiektami (poziom skutecznosci 0-4)

Liczba 3 okresla odporno$¢ na przenikanie wody (poziom 0 1)

0 = woda przenika przez materiat po 30 minutach

1 = brak przenikania wody przez materiat po 30 minutach

Jesli rekawica uzyska poziom 0 w tescie na przenikanie wody, moze
utraci¢ swoje wlasciwosci izolacyjne, jesli zamoknie.

Wiegcej informacji na temat maksymalnej dopuszczalnej ekspozycji
uzytkownika w kontekscie np. temperatury, czy czasu trwania, mozna
uzyskac¢ od Guide Gloves.
ASTM F2675/F2675M-19: 6

bezpi odziezy tuku dla p 6 hrony rak.
Ta metoda badania okresla poziom ochrony rekawic przed tukiem
elektrycznym poprzez pomiar energii konwektywnej i energii
promieniowania z tuku elektrycznego. llo$¢ energii cieplnej przenoszona
przez testowane rekawice mierzy sie podczas i po ekspozycji na tuk
elektryczny.

Warto$¢ wydajnosci cieplnej tuku, ATPV cal/cm?, jest energig do materiatu
rekawic, ktdra skutkuje 50% prawdopodobienstwem wystarczajacego
przeniesienia ciepta przez rgkawice, aby spowodowa¢ pojawienie sig
oparzen skory drugiego stopnia.

Niniejsza metoda badania ma na celu dostarczenie informacji tylko
wzgledem rekawic i innych $rodkéw ochrony rak uzywanych do ochrony
przed tukiem elektrycznym.

Testowane rekawice sq nowe i nieuzywane, a zmierzone poziomy
ochrony moga by¢ naruszone po kontakcie z weglowodorami (benzyna,
olej napedowy, oleje transformatorowe itp.), pot, brud, smar lub inne
zanieczyszczenia.

Obowigzkiem uzytkownika jest okreslenie przed uzyciem odpowiednich
praktyk w zakresie bezpieczenstwa, zdrowia i ochrony $rodowiska oraz
okreslenie zastosowania ograniczen regulacyjnych.

Test przeprowadza sie na spodniej stronie rekawicy (stronie dfoni), chyba
e wymog stanowi inaczej.

Jesli nie zostato to okreslone, rekawica nie zawiera zadnych znanych
substancji, ktére moga spowodowac reakcje alergiczna.

Oznaczenia rekawic

Wyniki testéw kazdego modelu sg oznaczone na rekawicy i/lub na jej
opakowaniu, w naszym katalogu oraz na naszych stronach internetowych.
Przechowywanie:

Rekawice nalezy przechowywac¢ w ciemnym, chtodnym i suchym miejscu
w ich oryginalnym opakowaniu. Wtasciwe przechowywanie zapewnia
zachowanie wtasnosci mechanicznych rekawic. Okres trwatosci nie moze
zostac¢ okreslony i zalezy od zaktadanego uzycia i warunkéw
przechowywania.

Usuwanie:

Zuzyte rekawice nalezy usuwac zgodnie z przepisami obowigzujgcymi w
kazdym kraju i/lub regionie.

Czyszczenie i mycie: Zgodnos¢ z wynikami prob jest zagwarantowana
w przypadku nowych, niemytych jeszcze rekawic. O ile nie zostato to
okreslone inaczej, wptyw mycia na wiasciwosci ochronne rekawic nie
zostat zbadany.

Instrukcje dotyczace mycia: Przestrzega¢ udzielonych instrukcji
dotyczgcych mycia. Jesli nie podano zalecer dotyczacych prania, sptuka¢
wodg i osuszy¢ strumieniem powietrza.

Strona internetowa: Dodatkowe informacje mozna uzyskac na stronie
www.guidegloves.com
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Instrucoes de utilizagado para as luvas de protecao e protegoes para
bragos da GUIDE para uma utilizagédo geral

CE categoria 3, protegdo quando existe um risco de ferimentos graves
Utilizagao

A luva néo deve ser utilizada quando existe o risco de entrelagamento
com as pegas em movimento da maquina

Antes da utilizagao, recomendamos que as luvas sejam testadas e
verifi para detetar i danos.

E da responsabilidade do empregador, juntamente com o utilizador,
analisar se cada luva protege contra os riscos que possam surgir em
qualquer situagao de trabalho.

Requisitos basicos

TODAS as luvas GUDE correspondem ao regulamento PPE (UE)
2016/425 e a norma EN 420:2003+A1:2009.

A Declaragao de Conformidade deste produto pode ser encontrada no
nosso Web site: guidegloves.com/doc

As luvas foram concebidas para protegdo contra os seguintes
riscos:

EN 388:2016 - Luvas de protegao contra riscos mecanicos
Os caracteres ao lado do pictograma, quatro algarismos e uma ou duas
letras, indicam o nivel de protegao da luva. Quanto maior o valor, melhor
o resultado. Exemplo 1234AB.
1) Resisténcia a abras&o: nivel de desempenho de 0 a 4
2) Resisténcia a cortes, teste de golpe: nivel de desempenho de 1 a 5.
3) Resisténcia a rasgdes: nivel de desempenho de 1 a 4.
4) Resisténcia a perfuragéo: nivel de desempenho de 1 a 4.
A) Protecdo contra cortes, teste TDM EN ISO 13997:1999, nivel de
desempenho A a F. Este teste sera realizado se o material embotar a
lamina durante o teste de golpe. A letra torna-se o resultado do
desempenho de referéncia.
B) Protegao de impacto: é especificado por um P
Para luvas com duas ou mais camadas, a classificagdo geral nao reflete
necessariamente o desempenho da camada mais externa
Se X = Teste néo avaliado
Luvas de resisténcia a cortes
Para o embotamento durante o teste de resisténcia a cortes (6.2), os
resultados do teste de golpe sdo apenas indicativos enquanto o teste de



resisténcia a cortes TDM (6.3) é o resultado do desempenho de
referéncia.

EN 407:2004 — protecao contra o calor

Os valores ao lado do pictograma da norma EN indicam o resultado que a
luva obteve em cada teste.

Quanto maior for o valor, melhor é o resultado alcangado. Os nimeros
sao apresentados da seguinte forma:

Fig 1 indica o comportamento ao fogo do material (nivel de desempenho
1-4)

Fig 2 indica o nivel de proteg&o contra calor de contacto (nivel de
desempenho 1- 4)

Fig 3 indica o nivel de protegéo contra calor convectivo (nivel de
desempenho 1- 4)

Fig 4 indica o nivel de proteg&o contra calor de radiante (nivel de
desempenho 1- 4)

Fig 5 indica o nivel de protegéo contra gotas de metal fundido (nivel de
desempenho 1- 4)

Fig 6 indica o nivel de protegéo contra metal fundido (nivel de
desempenho 1- 4)

A luva ndo deve entrar em contacto com uma chama se a luva apenas
tiver um nivel de desempenho de 1 ou 2 no comportamento ao fogo.
EN12477:2001/A1/2005 — Protegao durante a soldagem

-Tipo A indica luvas que proporcionam um grau elevado de protegdo
contra o calor, mas menos flexibilidade e versatilidade.

-Tipo B indica luvas que proporcionam um grau inferior de protegéo
contra o calor, mas com uma flexibilidade e versatilidade superiores.
Atualmente, n&o existe nenhum método de teste padronizado para
detetar penetragdo UV de materiais para luvas, mas o método atual de
construcdo de luvas de protecao para soldadores normalmente ndo
permitem a penetragao de radiagao UV.

Por razées operacionais, com instalagées de soldagem em arco, néo é
possivel proteger todas as partes condutoras da tensao de soldagem
contra o contacto direto.

&%

N’ EN 511:2006 — Protegao contra o frio

As medicdes sao feitas para determinar como o material protege contra o
frio convectivo e condutivo. Sdo apresentados trés nimeros no seguinte
pictograma:

Fig 1 indica a resisténcia ao frio convectivo (nivel de desempenho 0- 4)
Fig 2 indica a resisténcia ao frio quando em contato direto com objetos
frios (nivel de desempenho 0- 4)

Fig 3 indica a resisténcia a penetragao de agua (nivel 0 e 1)

0 = a agua entra no material apés 30minutos

1 = a 4gua n&o entra no material apés 30 minutes

Se a luva alcangar o nivel 0 no teste de penetragdo a agua pode perder
as suas propriedades isolantes quando molhada.

Mais informagdes sobre a exposigdo maxima admissivel do utilizador, por
exemplo, temperatura, duragdo, podem ser obtidas de Guide Gloves.
ASTM F2675/F2675M-19: Determinar Classificagdes de Arco de
Produtos Protetores da Mao.

Este método de teste determina o nivel de protegéo das luvas contra o
arco elétrico, medindo a energia convectiva e a energia radiante de um
arco elétrico. A quantidade de energia térmica transmitida através das
luvas testadas € medida durante e ap6s a exposi¢ao a um arco elétrico.
O valor de desempenho térmico do arco, ATPV cal/cm?, é a energia que
penetra no material das luvas que resulta numa probabilidade de 50% de
transferéncia de calor suficiente através das luvas para causar o inicio de
uma queimadura de pele de segundo grau.

Este método de teste é concebido para fornecer informagao apenas para
luvas e outra protegdo da mao utilizada para protecao elétrica do arco.
As luvas a serem testadas s&o novas e n&o utilizadas e os niveis
medidos de protegdo podem ser negativamente afetados apés o contacto
com hidrocarbonetos (gasolina, gaséleo, 6leo do transformador, etc.),
suor, sujidade, graxa ou outros contaminantes.

E responsabilidade do utilizador determinar praticas adequadas de
seguranga, salde e ambiente e determinar a aplicagéo de restricdes
regulatdrias antes do uso.

Os testes sao realizados na palma da luva, a menos que especificado de
outro modo.

Se néo especificado a luva ndo contém quaisquer substancias
conhecidas que possam causar reagdes alérgicas.

Marcagéo da luva

Os resultados dos testes de cada modelo estdo marcados na luva e/ou
na sua embalagem, no nosso catélogo e nas nossas paginas da Internet.
Armazenamento:

Guarde as luvas num local escuro, seco e arejado na sua embalagem
original. As propriedades mecanicas da luva ndo serdo afetadas quando
armazenadas adequadamente. A vida Util ndo pode ser determinada e
depende da utilizag&o prevista e das condigdes de armazenamento.
Eliminagao:

Elimine as luvas usadas em conformidade com os requisitos de cada pais
elou regido.

Limpezallavagem: Os resultados dos testes alcangados s&o garantidos
para luvas novas e luvas néo lavadas. A menos que especificado, o efeito
da lavagem nas propriedades de proteg&o das luvas ndo foi testado.
Instrugées de lavagem: Siga as instrugdes de lavagem especificadas.
Caso ndo existam instrugdes de lavagem especificadas, enxague com
4gua e seque ao ar.

Pégina Web: Pode obter mais informagées em www.guidegloves.com
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Instructiuni de utilizare pentru manusi de protectie si protectii pentru
brate GUIDE pentru uz general

Protectie CE categoria 3 in cazul in care exista un risc ridicat de
vatamari grave

Utilizare

Manusile nu vor fi purtate daca exista riscul de incalcire cu piesele mobile
ale utilajelor

Se re a si verificarea ma ilor pentru defecte
inainte de utilizare.

Este responsabilitatea angajatorului si a utilizatorului sa verifice daca
fiecare manusa protejeaza impotriva riscurilor ce pot aparea in orice
situatie de lucru.

Cerinte de baza

Toate manusile GUIDE corespund reglementarii EIP (UE) 2016/425 si
standardului EN 420:2003+A1:2009.

Declaratia de conformitate pentru acest produs poate fi gasita la site-ul
nostru web: guidegloves.com/doc

Manusile sunt concepute pentru a oferi protectie impotriva
urmétoarelor riscuri:

EN 388:2016 - Manusi de protectie impotriva riscurilor mecanice
Caracterele de langa pictogramé, patru cifre si doua litere, indica nivelul
de protectie al manusilor. Cu cét valoarea este mai mare, cu atét
rezultatul este mai bun. Exemplu 1234AB.

1) Rezistenta la abraziune: nivel de performanta intre 0 si 4

2) Rezistenta la taiere, testul coupe: nivel de performanta intre 1 si 5.
3) Rezistenta la rupere: nivel de performanta intre 1 si 4.

4) Rezistenta la strapungere: nivel de performanta intre 1 si 4.

A) Protectie la taiere, test TDM EN ISO 13997:1999, nivel de performanta
intre A si F. Testul trebuie facut dacé materialul toceste lama in timpul
testului coupe. Scrisoarea se transforma in referinta la rezultatul de
performanta.

B) Protectia la impact: este specificata de un P

Pentru ménusile care au doua sau mai multe straturi, clasificarea
generala nu reflectd in mod necesar performanta stratului exterior
Daca X = Testul nu a fost evaluat

Manusi rezistente la taiere

Pentru tocirea in timpul testului de rezistenta la téiere (6.2), rezultatele
testului coupe sunt doar indicative, iar testul TDM de rezistenta la téiere
6.3) reprezinta referinta pentru rezultatul de performanta.

EN 407:2004 - protectie termica

Valorile de langa pictograma pentru acest standard EN indica rezultatele
pe care manusa le-a obtinut in fiecare test.

Cu cat valoarea este mai mare, cu atat este rezultatul obtinut mai bun.
Valorile reprezintd urmatoarele:

Val. 1 indica ce comportament are materialul la ardere (nivel de
performanta 1-4)

Val. 2 indica nivelul de protectie la caldura de contact (nivel de



performanta 1-4)

Val. 3 indica nivelul de protectie la caldura convectiva (nivel de
performanta 1-4)

Val. 4 indica nivelul de protectie la caldura radianta (nivel de performanta
1-4)

Val. 5 indica nivelul de protectie la picaturile de metal topit (nivel de
performanta 1-4)

Val. 6 indica nivelul de protectie la metalul topit (nivel de performanta 1-4)
Manusa nu trebuie s intre Tn contact cu o flacara deschisa, in cazul in
care aceasta are un nivel de performanta de 1 sau 2 pentru
comportamentul la ardere.

EN12477:2001/A1/2005 — Protectie pe timpul sudarii

- Tipul A indicad méanusile care asiguré un grad mai ridicat de protectie
termica si impotriva uzurii mecanice, dar care necesita mai putina
flexibilitate si versatilitate

- Tipul B indicad méanusile care asiguré un grad mai scézut de protectie
termica si impotriva uzurii mecanice, dar care necesita mai multa
flexibilitate si versatilitate.

in prezent nu exista nicio metoda de testare standardizata pentru
detectarea penetrarii UV a materialelor pentru manusi, insé@ metoda
actuala de proiectare ale manusilor de protectie pentru sudori nu permite
in mod normal penetrarea radiatiilor UV.

Prin instalatiile de sudare cu arc electric nu este posibild protejarea tuturor
pieselor care conduc tensiunea de sudare fata de contactul direct, din
motive operationale.

EN 511:2006 — Protectie impotriva frigului

Se efectueaza masuratori pentru a determina modul Tn care materialul
protejeaza impotriva frigului convectiv si conductiv. Trei valori sunt
prezentate langa pictograma:

Val. 1 indica rezistenta la frigul convectiv (nivel de performanta 0-4)

Val. 2 indica rezistenta la frig, la contactul direct cu obiecte reci (nivel de
performanta 0-4)

Val. 3 indica rezistenta la infiltrarea apei (nivelul 0 si 1)

0 = apa se infiltreaza prin material dupa 30 minute

1 = apa nu se infiltreaza prin material dupa 30 minute

Daca manusa a atins nivelul 0 in testul de infiltrare a apei, aceasta isi
poate pierde proprietétile de izolare cand este umezita.

Informatii suplimentare cu privire la expunerea maxima admisibila a
utilizatorului, de ex. temperatura, durata, pot fi obtinute de la Guide
Gloves.

ASTM F2675/F2675M-19: Determinarea evaluérilor arcului produselor
de protectie a mainilor.

Aceastd metoda de testare determina nivelul de protectie a manusilor
impotriva arcului electric prin masurarea energiei convective si a energiei
radiante dintr-un arc electric. Cantitatea de energie termica transmisa prin
manusile testate este masurata in timpul si dupa expunerea la un arc
electric.

Valoarea termica de performanta in arc, ATPV cal/cm?, este energia
penetranta in materialul manusilor care are ca rezultat o probabilitate de
50% de transfer suficient de calduré prin manusi pentru a provoca debutul
unei arsuri a pielii de gradul II.

Aceastd metoda de testare este conceputa pentru a furniza informatii
numai pentru manusi si alte protectii ale méinilor utilizate pentru protectia
impotriva arcului electric.

Manusile testate sunt noi si neutilizate, iar nivelurile de protectie masurate
pot fi influentate in mod negativ dup& contactul cu hidrocarburi (benzina,
motoring, ulei de transformator etc.), transpiratie, murdarie, vaselina sau
alti contaminanti.

Este responsabilitatea utilizatorului sa determine practicile adecvate cu
privire la siguranta, sanatate si mediu si s& stabileasca aplicarea
restrictiilor de reglementare inainte de utilizare.

Testarea se efectueaza in palma manusii, daca nu este precizat altfel.
Daca nu se specifica, manusa nu contine substante cunoscute care pot
cauza reactii alergice.

Marcarea manusilor

Rezultatele testelor pentru fiecare model sunt marcate pe manusi si/sau
pe ambalajul acestora, in catalogul nostru si pe paginile noastre web.
Depozitare:

Depozitati manusile in locuri intunecate, racoroase si uscate, in ambalajul
original. Proprietatile mecanice ale manusii nu vor fi afectate daca sunt
depozitate in mod corespunzator. Durata de valabilitate nu poate fi
determinata si depinde de domeniul de utilizare si de conditile de
depozitare.

Casare:

Casati manusile utilizate n conformitate cu cerintele fiecarei tari si/sau
regiuni.

Curatare/spalare: Rezultatele obtinute de teste sunt garantate pentru
manusi noi si nespalate. Efectul spélarii manusilor asupra proprietatilor de
protectie ale acestora nu a fost testat, decat daca este specificat altfel.
Instructiuni de spélare: Urmati instructiunile de spalare specificate. Daca
nu sunt specificate instructiuni de spalare, spalati-le cu apa si lasati-le la
uscat la aer.

Site Web: Informatii suplimentare se pot obtine pe site-urile
www.guidegloves.com
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WHCTPYKUMA MO UCMONL30BaHMIO 3aLMTHBLIX NEPYaTOK U 3almTLI Ans

pyk GUIDE o6Liero npumeHeHus

Kateropus CE 3, 3awTa B yCrIOBUsiX ONaCHOCTY CUNBHOTO

TPaBMMUPOBaHMS

MpumeHexune

Henb3s HOCUTL NepYaTK, eCri eCTb PUCK TOTO, YTO OHY 3aLIENSTCH 3a

[IBXYLNECS YaCcTV MaLLIMH

PekomeHAyeTCs NPOBOANTE UCMLITaHUS M NPOBEPKY NEp4aTok Ha
nepea ucnonb

OTBETCTBEHHOCTb 3@ NPOBEPKY 3aLUUTHBIX CBOWCTB KaXKaOi NepyaTki o1

BO3MOXHbIX PUCKOB B Nl06oit paboyel cUTyaLmm Bo3naraeTcs Ha

paGoToaatens 1 nonk3osaTens.

OCHOBHbIe TpeGoBaHus

Bce nepuatku GUIDE cooTBeTCTBYIOT TpeGOBaHWSIM K cpeAcTBaM

nHAVBMAYanbHoi awuTsl (EC) 2016/425 n ctanpapty EN

420:2003+A1:2009.

C Aeknapaumeii 0 COOTBETCTBMM 3TUX NEPUATOK MOXHO O3HAKOMUTLCS!

Ha Halwem Be6-caiiTe: guidegloves.com/doc

qanm npeaHasHaueHb! ANs 3aWUTLI OT CREAYHWMUX ONacHOCTe:

EN 388:2016 — Mepyatka, oT
BO3eNCTBUA
PS[10M C NUKTOrPaMMONi PacronokeHbl YeTbipe UMPLI 1 OAHA UNK fiBe
ByKBbI, KOTOPbIE YKa3bIBAIOT YPOBEHb 3aLLUTLI NepyaTok. Yem Bbilue
3HaueHue, Tem nyyuie pesynbTar. Mpumep: 1234AB.
1) CroiikoCTb K ucTupaHuio: 0—4
2) ConpoTuBrieHue Nopesy, UCbITaH1e NPOYHOCTU NepUaToK Ha nopes:
3) ConpoTvenexune paspbiy: 1-4.
4) CroiikocTb k npokony: 1-4.
A) 3awumTa oT Nope3os, UCTbITaHWE NPOYHOCTH NEpYaTOK Ha Nope3 ¢
TOM, EN ISO 13997:1999, 3HaueHue oT A Ao F. 3To UcnbITaHWe JOMKHO
NPOBOAUTLCS [151 0COBO NPOYHBLIX MaTEPUAnoB, €CMN NPK NPOBEAEHU
UCMbITaHWS NPOYHOCTY NEpPYATOK Ha Nopes nessue TynuTes. Bykea
COOTBETCTBYET STArNOHHbIM NokasaTensim.
B) 3awyuta oT yaapHoi Harpysku: o6o3Haqaetcs «P»
[Insi nepyaTok 13 HeckorbkuX Croes obiuas KnaccuukaLns MOXET He
BKIII04aTL XapaKTEPUCTUKU HapYXHOTO Crlost
Ecnn X = TecT He oueHuBarcs
Mepyatku, ycTonumBbIe kK nopesam
[Mpy 3aTynneHnn Npu NPOBEAEHUN UCTIbITAHUS CONPOTUBIEHUS NOPE3Y
(6.2), pe3ynbTaThbl UCMbITAHUS IPOYHOCTY NEPUATOK Ha NOpe3 SBNAIOTCS
OPUEHTUPOBOYHBLIMM, pe3ynbTaThl UCTbITaHUA Ha nope3 TAM (6.3)
ABNSIOTCH STANOHHBLIMA.

EN 407:2004 - 3awmra oT Tenna
Lincbpbl psigom ¢ nukTorpammoii atoro ctaHaapta EN o6osHavatoT
pesynbTaThl TECTOB MepYaTKM.
UeM Bbillle 3HaYeHWe, TeM Nyylle NOMyYeHHbIN pe3ynbTat. Lindpbl
0603Ha4aloT creaylolee:
Lincbpa 1 o6osHavaeT roptoyectb Matepuana (ypoBeHb paboumx
XapakTepucTuk 1-4)
Linchpa 2 o6o3HavaeT ypoBeHb 3alLWTbl OT KOHTAKTHOTO Tenna (ypoBeHb



paBouunx xapaktepucTuk 1-4)

Lincbpa 3 0603Ha4aeT ypoBeHb 3aLLuThl OT KOHBEKTUBHOIO Tenna
(ypoBeHb paboumnx xapaktepucTuk 1-4)

Lincbpa 4 0603Ha4aeT ypoBeHb 3aLLuThbl OT TEMNOBOrO U3NyYeHNs
(ypoBeHb paboumnx xapaktepucTuk 1-4)

Lincopa 5 0603HauaeT ypoBeHb 3aLuThl OT Kanenb pacnnaBneHHoro
MeTanna (ypoBeHb pabounx xapaktepucTuk 1-4)

Lincbpa 6 0603Ha4aeT ypoBeHb 3alLuThbl OT pacnnaBieHHoro Metanna
(ypoBeHb paboumnx xapaktepucTuk 1-4)

lMNepyaTka He JOMKHA BCTYNaTb B KOHTAKT C OTKPbITLIM OTHEM, ECIN
ypOBEHb Pabounx XapaKTEpPUCTUK ropiodecTn coctaenseT 1 unm 2.
EN12477:2001/A1/2005 — 3awmTa npu cBapke

- Tun A obo3HajaeT nepyaTku ¢ GonbLueit CTENEHbIO 3alnThl OT Tenna u
MEXaHUYECKOTO U3HOCA, HO MEHEE YHWUBEPCArbHbIE B MPUMEHEHIN

- Tun B o6o3HayaeT nepyaTku C MEHbLUEN CTENEHbIO 3aluThbl OT Tenna n
MEXaHU4YECKOro U3HOCA, HO Bonee yHUBEpCarbHbIE B MPUMEHEHMN.

B HacTosilLee BpeMs OTCYTCTBYIOT CTaHAAPTU3NPOBAHHbIE METOAb!
TecTUpoBaHusi Y P-NPOHMLIAEMOCTI MaTepUarnos nepyarok, Ho
1CMOnb3yemble METO/bl MPOM3BOACTBA 3ALUMTHBIX NEPYATOK ANs CBapKN
06bIYHO He oMyCKaloT NPOHMKaHNA Yd-n3nyyeHns.

TMpu paGoTe C yCTaHOBKaMU BNIEKTPO/YIOBOW CBAPKN HEBO3MOXHO
3aLUMTUTL OT NPAMOTO KOHTaKTa BCE AETanu, NPOBOASILLME CBAPOYHOE
HanpsKeHNe, N0 SKCMYaTaLUVOHHBIM NPUYUHaM.

\{E EN 511:2006 - 3awuTa OT X0noaa

M3aMepeHIsi OnpeaensitoT, Kak Matepuan 3aluilaeT OT KOHBEKTUBHOM 1
KOHAYKTUBHOM nepeaayuu xonoaa. PSAOM ¢ NMKTOrPaMMOit ykasaHs! Tpu
undppbl:

Lincbpa 1 o6osHavaeT conpoTMBnEHNe KOHBEKTUBHOI Nepeaaye xonoaa
(ypoBeHb pabouunx xapakrepuctuk 0-4)

Lincbpa 2 o6o3Ha4aeT conpoTUBNEHNe XONoay Npu NPsSIMOM KOHTaKTe ¢
X0noaHbIMM o6bekTamm (ypoBeHb pabounx xapakrepuctuk 0-4)

Lincopa 3 o6o3Ha4aeT conpoTUBneHNe NPOHNKHOBEHUIO BOAbI (YpoBeHb 0
n1)

0 = Bofja NPOHMKAET CkBO3b MaTepuan Yepes 30 MUHYT

1 = BoAa He NPOHWKaeT CkBO3b MaTepuan Yepe3 30 MUHYT

Ecnu nepyatka nony4una yposeHs 0 B TeCTe Ha NPOHUKHOBEHME BOABI,
OHa MOXeT YTPaTUTL 30NNPYIOLLIME CBOVCTBA BO BNAXHOM COCTOSIHIM.
OMOMHUTENBHYIO MHAOPMALIIO O MAKCUMaTbHO A0NYCTAMON
NPOAOMKUTENBHOCTM BO3AENCTBIUA (DaKTOPOB Ha Nonb3osaTenst
(Hanpumep, TemnepaTypsbl), MOXHO nony4nTs y Guide Gloves.

ASTM F2675/F2675M-19: OnpeaeneHve ypoBHs 3alunTkl OT
TEPMUYECKUX PUCKOB aneKkTpuyeckon ayru. Cpeacrsa
VHANBNAYaNBHON 3aLNTBI PYK.

OTOT MeTOA UCMbITAHUS ONPeAENsEeT ypoBeHb 3alKThI, OKa3biBaeMoin
nepyaTtkamu, OT BO3AENCTBIS SNEKTPUIECKON Ay MyTem U3MEepeHUs
KOHBEKTVUBHOWN U Ny4NCTON SHEPrM, 06pa30BaHHOI 31EKTPUYECKO AyroM.
Konuyectso Tenna, n T0 YEPes UCTILITH nepyarku,
M3MepsIETCs BO BPEMSI W MOCIE BO3AENCTBIS SNEKTPUIECKON AYTW.
BHaueHe 3MeKTPoyroBoro TepmMuyeckoro Bosaeiicteus, 93TB,
n3mepsiemoe B kar/cm?, npeactaBnsieT cobon KONMYECTBO NajaioLLen
3HEprK, MpoLLIe/LLIEe CKBO3b MaTepuan NepyaTok 1 ¢ 50-NpoLEeHTHOM
BEPOSITHOCTBI0 0CTATOMHOE /1151 BO3HWKHOBEHNS OXOrOBOM TPaBMb!
BTOPOWA CTENEeHW.

3TOT MeTOA UCNbITaHUI NPeaHa3HaYeH ANs NonyYeHUs MHdopMaLM
TONbKO B OTHOLLIEHUI NEPHATOK W IPYIMX CPEACTB UHANBUAYaMNbHOM
3aLUMTHI PYK, UCTIONb3YEMbIX AN 3aLLMUTEI OT TEPMUHECKIX PUCKOB
3NEKTPUHYECKON Ayru.

NS MCNbITaHUi UCTIONB3YIOTCS HOBLIE, HE HaXOAMBLUNECH B
ynotpeGreHnn nepyaTki. Ha namMepeHHbIe YPOBHI 3aLLThl CNOCOGHBI
OTPULIATENBHO BNMSATL KOHTAKTBI C YIMeBOA0POAaMM (BeH3nH, An3enbHoe
TONMMBO, TPAHC(HOPMATOPHOE MACIIO 1 T. A1.), NOTOM, FPA3LIO, XMPaMM
VNN APYTMM 3arPA3HSIOLLIMMU BELLLECTBaMM.

Monb3oBatenk HECET OTBETCTBEHHOCTL 3a ONpeAeneHne Haanexalen
npakTUky B 0611aCTH Ge30NacHOCTH, OXpaHbl 300POBbS 1 3aLLUTHI
OKpYKaloLLEN Cpebl, @ Takke OTHOCUTENBHO MPUMEHEHMS HOPMATUBHBIX
OrpaHU4YeHIi, A0 Havana noMb3oBaHKs NepyaTkamu.

Ecnu He yka3aHo MHaye, TeCTUPOBaHWE NPOWU3BEAEHO Ha NaAoHN
nepyaTku.

ECNin He yKa3aHO UHOTO, B COCTaB NepYaTok He BXOAST Kakue-nn6o
M3BECTHBIE BELLECTBA, KOTOPbIE MOTYT BbI3BaTL arnepruieckme peakuum.
MapkupoBka nepuaTok

PesynbTaTbl TECTOB ka0l MOfenu ykasaHbl Ha nepyaTkax u/unm ux
YNaKoBKe, B Halllem kaTarnore 1 BeG-CTpaHuLax.

XpaHeHue:

lMepyaTkin XpaHUTL B TEMHOM, NPOXMNAAHOM 1 CyXOM MecTe B UX
OpurMHarnbHol ynakoske. MexaHu4eckue CBOVMCTBA nepyaTki npn
NPaBUNBHOM XPaHEHM He YXyAWatoTcs. CPOK FTOAHOCTY NPU XPaHeHU
Ha CKnajie He MOXeT BbiTb OnpesieneH 1 3aBUCKT OT Npe/nonaraeMoro
VCMONb30BaHWUS 1 YCIOBUIA XPaHEHNS.

Ytunusauyus:

YTUnn3aums Ucronb3oBaHHbIX NEPHaTOK BbINOMHAETCS COrNacHo
TpeGOBaHNsIM KOHKDETHO CTpaHbl W/UNN pertoHa.

YucTka/cTupka: MonyyeHHble pe3ynbTaTbl UCTbITaHNIA rapaHTUPOBaHb!
[INS HOBBIX, HE MOABEPraBLUMXCA CTUPKe nepyaTok. MocneacTsus cTupkn
[ANS 3aLNTHBIX CBOMCTB NepyaTok He Gbinu NPOBEpPeHb!, Cn HE ykazaHo
VHave.

WHcTpykumn ana ctupku: Cnepyiite ykasaHHbIM MHCTPYKUWSM Ans
CTUPKW. ECIIN HCTPYKLMM NS CTUPKM He yKa3aHb!, NPOMOiiTe BOAOIA U
BbICYLLNTE.

Be6-canT: [lononHutenbHas nHgopmaums npuseaeHa Ha caiitax
www.guidegloves.com
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Pokyny na pouzivanie ochrannych rukavic a chrai
kongatin znacky GUIDE uréenych na bezné pouzitie

Ochrana CE kategorie 3 na situécie s rizikom vazneho poranenia
Pouzivanie

Rukavice nenoste v pripade, ak hrozi nebezpecenstvo zachytenia do
pohyblivych &asti strojov.
Pred pouzitim odpori¢ame
s0 poskodené.

Za zistenie, ¢i rukavice poskytuju dostatoént ochranu pred rizikami v
akejkolvek pracovnej situécii, zodpoveda zamestnavatel spolu s
pouzivatelom.

Zakladni poziadavky

Vsetky rukavice GUIDE spifiajui poZiadavky smernice 2016/425/EU o
osobnych ochrannych prostriedkoch a normy EN 420:2003+A1:2009.
Vyhlasenie o zhode tohto produktu je k dispozicii na nasej webovej
stranke: guidegloves.com/doc

Tieto rukavice st uréené na ochranu pred nasledujtcimi ri

ov hornych

', €i nie

ikami:

EN 388:2016 - Ochranné rukavice proti mechanickému
poskodeniu
Stuperi ochrany, ktory rukavice poskytujd, oznacuju znaky vedla obrazku,
Styri Cislice a jedno alebo dve pismena. Cim vys$ia je hodnota, tym lepsi
bude vysledok. Priklad 1234AB.
1) Odolnost vo&i zodraniu: trover ucinnosti od 0 do 4
2) Odolnost voéi pretrhnutiu, tzv. coup test: Uroveri ucinnosti od 1 do 5.
3) Odolnost voci opotrebeniu: uroveri tcinnosti od 1 do 4.
4) Odolnost voéi prepichnutiu: Groveri G¢innosti od 1 do 4.
A) Ochrana pred pretrhnutim, skiska TDM podfa normy EN ISO
13997:1999, uroveri Ucinnosti A az F. Tato skuska sa pouzije v pripade,
Ze material pocas coup testu otupi ¢epel. Toto pismeno sa stava
referenénym vysledkom G¢innosti.
B) Ochrana pred narazom: ur¢uje ju pismeno P
Pri rukaviciach s dvomi alebo viacerymi vrstvami nemusi celkova
klasifikacia nutne zohladiiovat Gcinnost najvrchnejSej vrstvy
Ak X = test nebol hodnoteny
Rukavice odolné voéi pretrhnutiu
Pokial déjde pri skiiske odolnosti vogi pretrhnutiu k otupeniu (6.2),
vysledky skusky coup test st iba orientacné, pretoZe referenénym
vysledkom uginnosti je skuska odolnosti vodi pretrhnutiu TDM (6.3).

Lat
EN 407:2004 — ochrana proti tepelnym rizikam

Hodnoty uvedené vedla piktogramu pre tito normu EN uvadzaju vysledky
jednotlivych skusok.
Vyssia hodnota znamena lepsi vysledok. Hodnoty uvadzaju nasledovné:
Hodnota 1 oznacuje vlastnosti horenia materialu (Groveri u€innosti 1- 4)
Hodnota 2 oznaduje uroveri ochrany proti kontaktnému teplu (troveri
ucinnosti 1- 4)




Hodnota 3 oznacuje uroveri ochrany proti konvektivnemu teplu (Uroveri
ucinnosti 1- 4)

Hodnota 4 oznacuje urovei ochrany proti vyZarovanému teplu (Uroveri
ucinnosti 1- 4)

Hodnota 5 oznacuje uroveri ochrany proti kvapkam roztaveného kovu
(troveri ucinnosti 1- 4)

Hodnota 6 oznacuje uroveri ochrany proti roztavenému kovu (Uroveri
ucinnosti 1- 4)

Ak maju rukavice urover Gcinnosti v hodnoteni vlastnosti horenia len 1
alebo 2, nesmu sa dostat do kontaktu s otvorenym plameriom.
EN12477:2001/A1/2005 — Ochrana pri zvarani

— Typ A oznaduje rukavice poskytujlce vy$si stuperi ochrany proti teplu a
mechanickému poskodeniu, ale menej flexibility a vSestrannosti

— Typ B oznacuje rukavice poskytujtice nizsi stupefi ochrany proti teplu a
mechanickému poskodeniu, ale viac flexibility a vSestrannosti.

V stcasnosti neexistuje Standardizovany spdsob ski$ania detegovania
penetracie UV Ziarenia pre materidly rukavic, no aktudlne konstrukcie
ochrannych rukavic pre zvaracov za beznych okolnosti neumoziiuju
penetraciu UV Ziarenia.

V ramci instalacii oblukového zvarania z prevadzkovych dévodov
nemozno chranit vietky ¢asti vedlce zvaracie napatie pred priamym
kontaktom.

EN 511:2006 — Ochrana proti nebezpe¢nému chladu
Vykondvaju sa merania na stanovenie ochrannych vlastnosti materialu
proti konvektivnemu a konduktivnemu chladu. Vedra piktogramu su
uvedené tri hodnoty:
Hodnota 1 oznacuje odolnost proti konvektivnemu chladu (droveri
ucinnosti 0- 4)
Hodnota 2 oznacuje odolnost proti chladu v priamom kontakte s
chladnymi predmetmi (Uroven Gcinnosti 0- 4)
Hodnota 3 oznacuje odolnost proti penetracii vody (Urovefi 0 a 1)
0 = voda zacne prenikat cez material po 30 minitach
1 = cez materidl neprenika Ziadna voda ani po 30 mindtach
Ak rukavice dosiahnu v skiske penetracie vody hodnotu 0, za mokra
moZze stratit izolaéné vlastnosti.
Dalsie informacie o maximalnom povolenom vystaveni pouzivatela napr.
ucinkom teplot, dobe trvania, mozno ziskat z Guide Gloves.
ASTM F2675/F2675M-19: $ i v ych rating ény
ochrannych pripravkov.
Tato skiSobna metéda uréuje Uroveri ochrany rukavic proti elektrickym
obltikom meranim konvekénej energie a Ziarivej energie z elektrického
obluka. MnoZstvo tepelnej energie prenasanej cez testované rukavice sa
meria pocas a po expozicii elektrickym oblikom.
Hodnota tepelnej vykonnosti obluka, ATPV kal/cm?, je energia prenikajuca
do materialu rukavic, ¢o vedie k 50 % pravdepodobnosti dostatoéného
prenosu tepla cez rukavice, €o sposobi popaleninu koze druhého stupnia.
Tato skusobna metdda je navrhnuta tak, aby poskytovala informacie len
pre rukavice a in ochranu ruk, ktoré sa pouzivaju na ochranu proti
elektrickému oblUku.
Testované rukavice st nové a nepouzité a namerané urovne ochrany
mozu byt nepriaznivo ovplyvnené po kontakte s uhfovodikmi (benzin,
motorova nafta, transformatorovy olej atd'.), potom, $pinou, mastnotou
alebo inymi Cistotami.
Je zodpovednostou pouzivatela, aby pred pouzitim urcil vhodné postupy
v oblasti bezpeénosti, ochrany zdravia a Zivotného prostredia a urcil
uplatriovanie regulaénych obmedzeni.
Testovanie sa vykondava na dlani rukavice, pokial nie je uvedené inak.
Rukavice neobsahuju Ziadne zname alergény, pokial nie je uvedené inak.
Oznacovanie rukavic
Vysledky skisok pre kazdy model st vyznacené na rukaviciach alebo na
ich obale, v naSom katalégu a na naSich webovych strankach.
Skladovanie:
Rukavice skladujte na tmavom, chladnom a suchom mieste v pévodnych
obaloch. V pripade spravneho skladovania sa mechanické vlastnosti
rukavic nezmenia. Trvanlivost nemozno urdit, pretoZe zavisi od uréeného
pouZzitia a podmienok skladovania.
Likvidécia:
Pouzité rukavice zlikvidujte v stlade s poziadavkami krajiny alebo oblasti.
Cistenie/pranie: Dosiahnuté vysledky skisok sa zarugujl v pripade
novych a nepranych rukavic. Pokial nie je uvedeny ucinok prania na
ochranné vlastnosti rukavic, nebol podrobeny skisaniu.
Pokyny na pranie: Postupujte podia uvedenych pokynov na pranie. Ak
nie st uvedené Ziadne pokyny na umyvanie/pranie, oplachnite vodou a
nechajte vyschnut na vzduchu.
Webovi lokalita: DalSie informacie ziskate na lokalitach
www.guidegloves.com
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Navodila za up ih rokavic in $¢itnil rok GUIDE za
splo$no uporabo

ES kategorija 3, zasCita v primerih s tveganjem resnih poskodb
Uporaba

Rokavic ne smete nositi, ko je prisotna nevarnost zapletanja z gibljivimi
deli strojev

Svetujemo vam, da pred up i ite in p!

morebitno pri: Sk na rokavicah.

Odgovornost delodajalca je, da skupaj z uporabnlkom analizira, ¢e
dolocene rokavice varujejo pred tveganiji, ki se lahko pojavijo v dologenih
delovnih razmerah.

Osnovne zahteve

Vse rokavice GUIDE izpolnjujejo zahteve uredbe PPE (EU) 2016/425 in
standarda EN 420:2003+A1:2009.

Izjavo o skladnosti za ta izdelek najdete na naSem spletnem mestu:
guidegloves.com/doc

Rokavice so zasnovane za za$¢ito pred naslednjimi tveganiji:

EN 388:2016 - Rokavice za zas¢ito pred mehanskimi nevarnostmi
Znaki poleg slike, stiri tevilke in ena ali dve &rki oznacujejo nivo zascite
rokavice. Visja kot je vrednost, boljSi je rezultat. Primer 1234AB.

1) Odpornost proti drgnjenju: zmogljivostni nivo 0 do 4
2) Odpornost proti urezninam (coupe preizkus): zmogljivostni nivo 1 do 5.
3) Odpornost proti trganju: zmogljivostni nivo 1 do 4.
4) Odpornost proti predrtju: zmogljivostni nivo 1 do 4.
A) Zasita pred urezninami, TDM preizkus EN ISO 13997:1999,
zmogljivostni nivo A do F. Ta preizkus je treba opraviti, ¢e material med
coupe preizkusom otopi rezilo. Ta ¢rka postane referencni rezultat
ucinkovitosti delovanja.
B) Zascita pred udarci: je dolo¢ena s P
Za rokavice z dvema ali ve¢ plastmi skupna klasifikacija ni nujno enaka
kot ucinkovitost zunanje plasti
Ceje X = neocenjeni preizkus

z odp jo proti
Ce med preizkusom odpornostl proti urezninam (6.2) material otopi, so
rezultati preizkusa coupe merodajni, samo ko preizkus odpornosti proti
urezninam TDM (6.3) predstavlja referenéni rezultat u¢inkovitosti.

EN 407:2004 — zascita pred toplotnimi tveganji
Slike poleg piktograma za ta EN standard oznacujejo, da so rokavice
uspesno prestale vsa testiranja.
Visje mesto slike pomeni bolj$i dosezeni rezultat. Slike pomenijo
naslednje:
Slika 1 prikazuje obnasanje materiala pri gorenju (zmogljivostni nivo 1- 4)
Slika 2 prikazuje odpornost na kontaktno toploto (zmogljivostni nivo 1- 4)
Slika 3 prikazuje odpornost na konvekcijsko toploto (zmogljivostni nivo 1-
4)
Slika 4 prikazuje odpornost na sevalno toploto (zmogljivostni nivo 1- 4)
Slika 5 prikazuje odpornost na majhne kapljice staljene kovine
(zmogljivostni nivo 1- 4)
Slika 6 prikazuje odpornost na velike koli¢ine staljene kovine
(zmogljivostni nivo 1- 4)
Ce nivo za$gite obnasanja pri gorenju znasa 1 ali 2, rokavice ne smejo
priti v stik z odprtim plamenom.
EN12477:2001/A1/2005 — zas¢ita rok pri varjenju
-Tip A pomeni rokavice, ki nudijo vi§ji nivo za$¢ite pred toploto in
mehansko obrabo, vendar so zato manj gibljive in vsestranske
-Tip B pomeni rokavice, ki nudijo niZji nivo zascite pred toploto in
mehansko obrabo, vendar so zato bolj gibljive in vsestranske.




Trenutno ni na voljo standardizirane metode preskusanja za zaznavanje
UV penetracije za material rokavic, vendar pa sedanji nacin izdelave
zasgitnih rokavic za varilce obi¢ajno ne omogoca prodiranja UV sevanja.
Zaradi operativnih razlogov, na instalacijah za oblo¢no varjenje ni mogoce
zascititi vseh delov, ki so prevodni za varilno napetost, pred neposrednim
stikom.

%)

\_/EN 511:2006 — zascita pred mrazom

Za ugotovitev, kako material varuje pred konvekcijskim in kontaktnim
mrazom, so bile opravljene meritve. Poleg piktograma so prikazane tri
slike:

Slika 1 prikazuje odpornost na konvekcijski mraz (zmogljivostni nivo 0- 4)
Slika 2 prikazuje odpornost na mraz pri neposrednem stiku z mrzlimi
predmeti (zmogljivostni nivo 0- 4)

Slika 3 prikazuje odpornost na prepustnost za vodo (nivo 0 in 1)

0 = voda prodre skozi material po 30 minutah

1 = po 30 minutah voda ni prodrla skozi material

Ce s testom ugotovljena prepustnosti za vodo znasa 0, rokavice ob viagi
izgubijo svojo izolativno zmogljivost.

Dodatne informacije o najvecji dovoljeni izpostavljenosti uporabnika, na
primer temperaturi in trajanju, je mogoce dobiti pri Guide Gloves.

ASTM F2675/F2675M-19: Doloc¢anje stopnje zas¢ite dlani pred
nevarnostjo elektricnega obloka

Ta preskusna metoda dolo¢a raven zascite rokavic proti elektricnemu
obloku z merjenjem konvekcijske in sevane energije iz elektricnega
obloka. Koli¢ina toplotne energije, ki se prenasa skozi testirane rokavice,
se meri med izpostavljenostjo elektricnemu obloku in po njej.

Vrednost toplotne zmogljivosti obloka, ATPV cal/cm?, je energija, ki prodre
v material rokavic in povzro¢i 50-odstotno verjetnost prenosa zadostne
koli¢ine toplote skozi rokavice za nastanek kozne opekline 2. stopnje.

Ta preskusna metoda je zasnovana za pridobivanje informacij o rokavicah
in drugi opremi za za&¢ito dlani, ki se uporablja za zas¢ito pred
nevarnostjo elektricnega obloka.

Rokavice, ki se preskusajo, so nove in neuporabljene, na izmerjene ravni
zas¢ite pa lahko negativno vpliva stik z ogljikovodiki (bencin, dizelsko
gorivo, transformatorsko olje itd.), znojem, umazanijo, mas¢obo ali
drugimi onesnazevali.

Odgovornost uporabnika je, da pred uporabo doloci ustrezne varnostne,
zdravstvene in okoljske prakse ter veljavne regulatorne omejitve.
Preizkusanje se izvaja na dlani rokavice, razen ¢e je doloceno drugace.
Ce ni drugace navedeno, rokavice ne vsebujejo znanih snovi, ki bi lahko
povzrocile alergijske reakcije.

Oznacitev rokavic

Rezultati testiranj za vsak posamezen model rokavic so oznaceni na
rokavicah in/ali na embalaZi, v naSem katalogu in na nasih spletnih
straneh.

Skladiscenje:

Rokavice hranite na temnem, hladnem in suhem mestu ter v originalni
embalaZi. S pravilnim skladi$¢enjem se mehanske lastnosti rokavic ne
bodo poslabsale. Roka uporabnosti ni mogoge dolociti in je odvisen od
namena uporabe in nagina shranjevanja.

Odstranjevanje:

Rabljene rokavice odstranite skladno z zahtevami v vasi drzavi ali regiji.
Ciséenjelpranje: Rezultate, doseZene v preizkusanjih, jamé&imo za nove
in neoprane rokavice. Ce ni navedeno drugage, vpliv pranja na varovalne
lastnosti rokavic ni bil preizkusen.

Navodila za pranje: Ravnajte se po prilozenih navodilih za pranje. Ce
navodila za pranje niso prilozena, izdelek sperite z vodo in ga posusite na
zraku.

Spletna stran: Dodatne informacije lahko dobite na
www.guidegloves.com
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p za up rukavica ije GUIDE i Stitnika
za ruke za opstu upotrebu

CE kategorija 3, zastita prilikom postojanja rizika od ozbiljne povrede
Upotreba

Rukavice ne smete koristiti na mestima gde postoji opasnost od uplitanja
u pokretne delove masina

Preporucujemo da se rukavice testiraju i proveravaju na ostec¢enja
pre upotrebe.

Odgovornost je poslodavca da zajedno sa korisnikom analizira da li svaka
rukavica $titi od opasnosti do kojih moZe doéi u bilo kojoj situaciji u radu.
Osnovni zahtevi

Sve rukavice GUIDE u skladu su sa direktivom za li€nu zastitnu opremu
(PPE) (EU) 2016/425 i standardom EN 420:2003+A1:2009.

Deklaracija o uskladenosti za ovaj proizvod moZe se naci na naSem
veb-sajtu: guidegloves.com/doc

Rukavice su dizajnirane za zastitu od sledecih opasnosti:

EN 388:2016 - Zastitne rukavice od mehanickih opasnosti
Slike pored grafikona, ¢etiri broja i jedno ili dva slova, oznacavaju nivo
zastite rukavice. Sto je veca vrednost veca je i zadtita. Primer 1234AB.
1) Otpornost na abrazije: nivo performansi od 0 do 4
2) Otpornost na secenje, testiranje na udar: nivo performansi od 1 do 5.
3) Otpornost na cepanje: nivo performansi od 1 do 4.
4) Otpornost na busenje: nivo performansi od 1 do 4.
A) Zastita od se¢enja, TDM test EN ISO 13997:1999, nivo performansi od
A do F. Ovaj test ¢e se obaviti ako materijal istupi secivo tokom testiranja
na udar. Slovo postaje referentni rezultat za performanse.
B) Zaétita od udara: navedena pomocu slova P
Za rukavice sa dva ili viSe slojeva ukupna klasifikacija ne treba obavezno
da oznacGava performanse spoljnog sloja
Ako je X, to znaci da test nije procenjen
Rukavice otporne na secenje
U sluaju istupljivanja tokom testiranja na udar (6.2), rezultati testiranja
otpornosti na udar vazi¢e samo ako je TDM test otpornosti na secenje
6.3) referentni rezultat za performanse.

EN 407:2004 - zastita od toplote

Brojke pored piktograma za ovaj EN standard oznacavaju rezultate koje je
rukavica ostvarila na svakom testu.

Veci broj oznacava bolji rezultat. Brojevi oznacavaju slede¢e:

Br. 1 oznacava ponasanje materijala prilikom gorenja (nivo u¢inka 1-4)
Br. 2 oznacava nivo zastite od kontaktne toplote (nivo u€inka 1-4)

Br. 3 oznagava nivo zaétite od konvektivne toplote (nivo uginka 1-4)

Br. 4 oznacava nivo zastite od toplotnog zracenja (nivo ucinka 1-4)

Br. 5 ozna¢ava nivo zaétite od kapi istopljenog metala (nivo u¢inka 1-4)
Br. 6 oznacava nivo zaétite od istopljenog metala (nivo ucinka 1-4)
Rukavica ne sme doci u kontakt sa otvorenim plamenom ukoliko ima nivo
ucinka 1 ili 2 za pona$anje prilikom gorenja.

EN12477:2001/A1/2005 — Zastita prilikom varenja

-Tip A oznacava rukavice koje pruzaju veci stepen zastite od toplote i
mehani¢kog habanja, ali im je potrebna manja fleksibilnost i prilagodljivost
-Tip B ozna€ava rukavice koje pruzaju maniji stepen zastite od toplote i
mehani¢kog habanja, ali im je potrebna veca fleksibilnost i prilagodljivost.
Trenutno ne postoji standardizovana metoda za otkrivanje nivoa
penetracije UV zraka za materijale od kojih se prave rukavice, ali trenutna
metoda izrade zaétitnih rukavica za varioce obi¢no onemogucuje
penetraciju UV zracenja.

Za instalacije za lu€no varenje nije moguce zastititi sve delove koji
provode napon za varenje od direktnog kontakta usled operativnih
razloga.

1)

\_/EN 511:2006 — Zastita od hladnoce

Merenja se obavljaju u cilju odredivanja nacina na koji materijal $titi od
konvektivne i provedene hladnoce. Pored piktograma su prikazana tri
broja:

Br. 1 oznacdava otpornost na konvektivnu hladnocu (nivo ucinka 0- 4)

Br. 2 oznacava otpornost na hladnocu prilikom direktnog kontakta sa
hladnim objektima (nivo ucinka 0- 4

Br. 3 oznacava otpornost na prodor vode (nivo 0i 1)

0 = voda prodire kroz materijal nakon 30 minuta

1 =voda ne prodire kroz materijal nakon 30 minuta

Ako je rukavica postigla nivo 0 na testu za prodor vode, ona moZze izgubiti
svoja izolaciona svojstva kada se nakvasi.

Dodatne informacije o maksimalnom dozvoljenom izlaganju za korisnika,
npr. temperatura, trajanje mogu se dobiti iz Vodi¢a za Guide Gloves.
ASTM F2675/F2675M-19: YTBphiuBak-e cTeneHa 3awTuTe of nrnaMeHa
Ko NPOV3BOAA 32 3aLUTUTY LWaka.

OBa MeTozla TecTupatba yTBphyje HUBO 3alTUTE pyKaBuLa Of



eneKTPUYHOr Nyka MepereM eHepruje KoHBeKUMje 1 eHepruje 3pader-a 13
eneKkTpUYHor nyka. KonuuuHa TonnoTtHe eHepruje Koja ce NpeHocH Kpoa
TeCTUpaHe pyKaBiLie MEpU Ce TOKOM W HaKOH U3nararba enekTpuiHoM
nyky.
BpeaHocT nyyHor TonnoTHor yunHka, ATPV cal/cm?, npeactaerba
eHeprujy koja npoaupe y maTepujan pykasuua LITo foBoau Ao 50%
BepoBaTHONe OBOILHOM NPeHoca TonnoTe Kpo3 pykasuue koju he
13a3BaTi NojaBy ONEKOTUHA Ha KOXW APYTor CTeneHa.
OBa MeTOAa TECTUPatba j€ OCMULLIbEHA Tako Aa NPy UHdopmaLmje
camo 3a pykaBuLie W ApYry 3alUTUTY 3a pyKe Koja Ce KOpUCTY 3a 3alTuTy
Of1 €NeKTPUYHOT fnyka.
PykaBuLe koje ce TecTupajy cy HoBe n HekopuLuhieHe u Moxe Aohu [0
HeraTMBHOT yTULaja Ha M3MepeHe HUBOE 3aLUTUTE HAKOH KOHTaKTa ca
YrIboBOAOHMLMMA (6€H3MH, An3en ropuBo, yrbe 3a TpaHcchopmarop uTa.),
3HOjem, npatuunHom, mawhy 1 apyrum
Kopuchuk je ayxaH na onpeau oaroapajyhe 6e3beaHocHe, 3apaBcTBeHe
V1 €KOMOLLIKE MPaKCe 1 4a YTBP/AV NPUMEHY PErynaTopHUX orpaHnyeHa
npe ynotpebe.
Testiranje je sprovedeno na dlanu rukavice, osim ako nije drugacije
naznacgeno.
Ukoliko nije navedeno, rukavica ne sadrzi nijednu poznatu supstancu koja
moze izazvati alergijske reakcije.
Oznacavanje rukavica
Rezultati testa za svaki model su oznaceni na rukavici i/ili njenom
pakovanju, u nasem katalogu ili na nasoj internet strani.

uvanje:
Cuvaite rukavice na mragnom, hladnom i suvom mestu u njihovom
originalnom pakovanju. Mehani¢ka svojstva rukavice nece biti ugrozena
kada se one pravilno ¢uvaju. Rok trajanja u skladistu ne moze biti
odreden i zavisi od namenjene upotrebe i uslova skladista.
Odlaganje:
Odlozite iskoris¢ene rukavice u skladu sa zahtevima svake zemlje i/ili
regiona.
Ciscenjelpranje: Ostvareni rezultati testiranja zagarantovani su na novoj i
neopranoj rukavici. Uticaj pranja na zastitna svojstva rukavica jo$ uvek
nije testiran, osim ako to nije navedeno.
Uputstva za pranje: Pratite navedena uputstva za pranje. Ako uputstva
za pranje nisu naznacena, ispirajte vodom i susite na vazduhu.
Internet sajt: ViSe informacija moZete pronaéi na www.guidegloves.com
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Bruksanvisning for GUIDE sky och ydd for
allmént bruk

CE-kategori 3, skydd nar risken for allvarlig personskada é&r stor.
Anvindning

Handskarna ska inte baras om det finns risk att de fastnar i rérliga delar i
en maskin.

Vi ar att na testas och i fraga om
skador innan de anvénds.

Det ar arbetsgivarens ansvar att tillsammans med anvéandaren analysera
om den aktuella handsken skyddar mot de risker som kan uppsta i en viss
arbetssituation.

Grundkrav

Alla GUIDE handskar éverensstammer med bestdmmelserna enligt PPE-
férordningen (EU) 2016/425 och &r testade enligt standarden EN
420:2003+A1:2009.

Sékerstéllan om dverensstammelse for denna produkt finns pa var
hemsida: guidegloves.com/doc

Handskarna &r utformade for att skydda mot féljande risker:

EN 388:2016 - Sky dskar mot i risker
| anslutning till piktogrammet p& handsken visas fyra siffror och en,
alternativt tva, bokstaver. Dessa tecken anger handskens prestandaniva.
Ju hégre varde desto béttre resultat. Exempelvis 1234AB
1) Slitstyrka: Prestandanivé O ill 4.
2) Skérskydd, coup-test: Prestandaniva 1 till 5.
3) Rivhéllfasthet: Prestandaniva 1 till 4.
4) Punkteringsmotstand: Prestandanivé 1 till 4
A) Skérskydd, TDM-test EN ISO 13997:1999: Prestandaniva A till F. Detta
test ska utféras om materialet gér kniven slé under coup-testet.
Det &r denna bokstav som bestammer handskens skérskyddsniva.
B) Slagskydd: Anges med ett P.
Skyddsnivan pa produkter med mer &n ett lager material uppfylls inte
nodvandigtvis av det yttersta materialet.
Om X = test ej utfort
Skarskyddshandskar
Om kniven blir sl6 under skarskyddstestet (6.2), ska coup-testets resultat
endast vara indikativt och TDM-testet (6.3) istallet ange prestandanivan.

EN 407:2004 — Skyddshandskar mot termiska risker (hetta
och/eller brand)

Siffrorna vid piktogrammet fér den har EN-standarden visar vilket resultat
handsken har uppnétt i respektive test.

Ju hogre siffra, desto battre uppnatt resultat. Siffrorna visar foljande:
Siffra 1 (l&ngst t.v.) visar materialets flamhdzmmande egenskaper
(prestandaniva 1-4)

Siffra 2 visar skyddsnivan mot kontaktvérme (prestandaniva 1-4)

Siffra 3 visar skyddsnivan mot konvektiv varme (prestandaniva 1—4)
Siffra 4 visar skyddsnivan mot stralningsvarme (prestandaniva 1-4)
Siffra 5 visar skyddsnivan mot droppar av smalt metall (prestandaniva 1—
4)

Siffra 6 (Iangst t.h.) visar skyddsnivan mot smélt metall (prestandaniva 1—
4

Handsken far inte komma i kontakt med 6ppen laga om den har endast
prestandaniva 1 eller 2 for flamhammande egenskaper.

EN 12477:2001/A1/2005 — Skyddshandskar for svetsare

-Typ A anger att handskarna ger en hogre grad av skydd mot varme och
mekaniskt slitage men mindre flexibilitet och smidighet.

-Typ B anger att handskarna ger en lagre grad av skydd mot véarme och
mekaniskt slitage men mer flexibilitet och smidighet.

Det finns for narvarande ingen standardiserad testmetod fér UV-
genomtrangning i handskmaterial, men den nuvarande
konstruktionsmetoden for svetsskyddshandskar tillater normalt sett ingen
genomtrangning av UV-stralning.

Vid bagsvetsning ar det av arbetsméssiga skal inte mgjligt att skydda alla
spanningssatta delar av svetsutrustningen mot direkt kontakt.

EN 511:2006 — Skyddshandskar mot kyla

Matningar utfors for att avgéra hur materialet skyddar mot konvektiv kyla
och kontaktkyla. Tre siffror visas vid piktogrammet:

Siffra 1 (langst t.v.) visar motstandet mot konvektiv kyla (prestandaniva 0—
4

Siffra 2 visar motstandet mot kyla vid direkt kontakt med kalla féremal
(prestandaniva 0-4)

Siffra 3 (Iangst t.h.) visar motstandet mot vattengenomtrangning (niva 0
och 1)

0 = vatten trdnger igenom materialet inom 30 minuter

1 = inget vatten trénger igenom materialet inom 30 minuter

Om handsken har niva 0 i vattengenomtrangningstestet kan den forlora
sina isolerande egenskaper nar den blir vat.

Ytterligare information om maximal tilldten anvandarexponering, t.ex.
temperatur och varaktighet kan erhallas av Guide Gloves.

ASTM F2675/F2675M-19: Bestamning av skydd mot elektrisk

j for sky och andra p! .
Denna testmetod bestammer handskarnas skyddsniva mot elektrisk
lijusbage genom att méta den konvektiva energin och stralningsenergin
fran en ljusbage. Mangden varmeenergi som Gverfors genom de testade
handskarna méts under och efter exponering av en elektrisk ljusbage.
Varmebagens prestandavérde, ATPV cal / cm2, ar den intrangande
energin in i handsken/materialet som resulterar i en sannolikhet pa 50%
for tillracklig varmedverféring genom handsken for att kunna orsaka
bérjan av en andra gradens brénnskada.

Denna testmetod &r utformad for att ge information endast fér handskar
och andra handskydd som anvands for skydd mot elektrisk ljusbage.
Handskarna som testas ar nya och oanvanda och de uppmétta
skyddsnivaerna kan paverkas negativt efter kontakt med kolvéte (bensin,
dieselbransle, transformatorolja, etc.), svett, smuts, fett eller andra
féroreningar.

Det ar anvandarens ansvar att faststélla lampliga sakerhets-, halso- och
miljopraxis och folja de Gvriga foreskrifter som géller pa arbetsplatsen fore
anvandning.




Om inget annat anges, utfors testerna pa handskens handflata.

Om inget annat anges sa innehaller handsken inte nagra kanda amnen
som kan orsaka allergiska reaktioner.

Mérkning av handsken

Testresultat for respektive modell finns angivna pa handsken och/eller
dess forpackning, i var katalog och pa var webbplats.

Férvaring:

Férvara handskarna i deras originalférpackning och i ett morkt, svalt och
torrt utrymme. Handskens mekaniska egenskaper paverkas inte om den
forvaras pa ratt satt. Hallbarhetstiden kan inte anges exakt utan beror pa
de aktuella férhallandena vid anvandning och forvaring.

Kassering:

Ta hand om uttjanta handskar enligt nationella/regionala krav.
Rengéring/tvatt: Uppnadda testresultat garanteras fér nya och otvéttade
handskar. Paverkan av tvatt pa handskarnas skyddsegenskaper har inte
testats om inte sa anges.

Tvéttrad: Folj angivet tvattrad. Om inga tvattrad anges, skolj med vatten
och lat lufttorka.

Webbplats: Mer information finns pa www.guidegloves.com

TR

GUIDE‘mn genel kullanim amagll kol korumalari ve koruyucu

iigin
CE kategorisi 3, ciddi yaralanma rlsk| bulunan durumlar igin koruma
Kullanim
Makinelerin hareketli pargalarina dolasma riski bulunan durumlarda,
eldivenlerin giyilmemesi gerekir
Eldlvenlerm kullammdan once hasarh olup olmadiginin

i ve test edil i 6neriyoruz.

Belirli bir isle ilgili olarak ortaya gikabilecek risklere karsi eldivenlerin
koruma saglayip saglamadiginin belirlenmesi, kullanici ile birlikte
isverenin sorumlulugudur.
Temel kosullar
GUIDE eldivenlerinin hepsi, PPE yénetmeligi (AB) 2016/425 ve EN
420:2003+A1:2009 standardi ile uyumludur.
Bu (riine yénelik Uygunluk Beyan, internet sitemizde bulunabilir:
guidegloves.com/doc
Eldivenler asagidaki risklere kargi koruma saglamak amaciyla
tasarlanmistir:

EN 388:2016 - Mekanik risklere kargi koruyucu eldivenler
Piktogramin yanindaki dért numarali ve birkag harfli karakterler eldivenin
koruma seviyesini gésterir. Deger ne kadar yiksekse sonug o kadar iyidir.
1234AB érnegi.

1) Asinmaya karsi direng: performans seviyesi 0 ila 4

2) Kesmeye karsi direng, darbe testi: performans seviyesi 1 ila 5.

3) Yirtlmaya karsi direng: performans seviyesi 1 ila 4.

4) Delinmeye karsi direng: performans seviyesi 1 ila 4.

A) Kesmeye karsi koruma, TDM testi EN ISO 13997:1999, performans
seviyesi Aila F. Bu test, malzeme darbe testi sirasinda bigagi korlestirirse
gergeklestirilir. Harf, referans performans sonucu haline gelir.

B) Carpmaya karsi koruma: P ile belirtilir

iki veya daha fazla katmanli eldivenler igin genel siniflandirma her zaman
en distaki katmanin performansini yansitmaz.

X ise= Test degerlendirilmemistir

Kesmeye karsi direngli eldivenler

Kesmeye kars! direng testinde (6.2) korlesme icin darbe testinin sonuglari
sadece TDM kesmeye kars! direng testi (6.3) referans performans sonucu
oldugunda belirleyici olur.

EN 407:2004 —i1siya karg! koruma

Bu EN standardi simgesinin yaninda bulunan rakamlar, eldivenin her test
icin hangi sonuglari aldigi gosterir.

Verilen rakam ne kadar yiiksekse, alinan sonug da ayni dlglide basarilidir.
Rakamlar soyledir:

1. Rakam, malzemenin yanma davranisini gosterir (performans seviyesi
1-4)

2. Rakam, temas Isisina karsi koruma diizeyini gésterir (performans
seviyesi 1- 4)

3. Rakam, konvektif isiya karsl koruma duzeyini gésterir (performans
seviyesi 1- 4)

4. Rakam, radyant isiya karsi koruma duizeyini gosterir (performans
seviyesi 1- 4)

5. Rakam, erimis metal sigramalarina kargi koruma diizeyini gosterir
(performans seviyesi 1- 4)

6. Rakam, erimis metallere karsi koruma duizeyini gosterir (performans
seviyesi 1- 4)

Yanma davranigi yalnizca 1 veya 2 diizeyinde olan eldivenlerin giplak
atesle temas etmemesi gerekir.

EN12477:2001/A1/2005 — Kaynak sirasinda koruma

-Tip A, eldivenlerin isiya ve mekanik aginmalara karsi daha yiksek bir
koruma diizeyine sahip oldugunu, ancak esneklik ve beceri diizeyinin
daha dustik oldugunu gosterir

-Tip B, eldivenlerin isiya ve mekanik aginmalara kars daha distik bir
koruma diizeyine sahip oldugunu, ancak esneklik ve beceri diizeyinin
daha yiiksek oldugunu gdsterir.

Glnimizde eldiven malzemeleri igin UV penetrasyonunun dlglimiinde
kullanilan standart bir ydntem bulunmamaktadir; ancak kaynakgilara
yénelik koruyucu eldivenlerin mevcut iiretim yéntemi, UV radyasyonunun
penetrasyonunu normalde engellemektedir.

Ark kaynag tesisatlarinda, kaynak voltajini ileten bitin kisimlarin
dogrudan temasa karsl tamamen korunmasi, kullanim nedenlerinden

U mimkin degildir.

¥

C EN 511:2006 — Soguga kars! koruma

Malzemenin konvektif ve konduktif soguga karsi nasil bir koruma
sagladigini 6lgmek amaciyla lgtimler yapiimistir. Simgenin yaninda t¢
adet rakam verilmistir:

1. Rakam, konvektif soguga karsi direnci gosterir (performans seviyesi 0-
4

2. Rakam, soguk nesnelerle dogrudan temas esnasinda soguga karsi
olan direnci gésterir (performans seviyesi 0- 4)

3. Rakam, su sizmasina karsi direnci gosterir (seviye 0 ve 1)

0 = Su, 30 dakikadan sonra malzemeden geger

1 = 30 dakikanin ardindan malzemeden su gegisi olusmaz

Su sizdirmazligi testinde eldivenin aldigi derece 0 ise, eldiven islandigi
zaman yalitim &zelliklerini kaybedebilir.

Sicaklik ve siire gibi izin verilen maksimum kullanici maruziyeti hakkinda
daha fazla bilgi Guide Gloves'dan elde edilebilir.

ASTM F2675/F2675M-19: El Koruyucu Uriinlerin Elektrige
Dayanikhligimin Belirlenmesi.

Bu test yéntemi eldivenlerin bir elektrik arkina karsi koruma seviyesini,
elektrik arkinin konvektif enerijisini ve isiyan enerjisini dlgerek saptar. Test
edilen eldivenler araciliiyla iletilen termal enerji miktari, bir elektrik arkina
maruz kalma sirasinda ve sonrasinda 6lguilir.

Ark termal performans degeri, ATPV cal/cm?, %50 olasilikla ikinci derece
yanik baslangicina sebep olabilecek eldivenden gecen yeterli enerji
transferinin eldiven materyaline niifuz eden enerjisidir.

Bu test yontemi sadece elektrik arkindan korunmak it;in kullanilan
eldivenler ve diger el korumalari igin bilgi saglamak tizere tasarlanmistir.
Test edilen eldivenler yeni ve kullanilmamistir ve élgiilen koruma
seviyeleri hidrokarbonlar (benzin, dizel yakit, trafo yadi vs.), ter, kir, gres
ve diger kirleticilerle temas ettikten sonra olumsuz sekilde etkilenebilir.
Kullanmadan 6nce uygun giivenlik, sadlik ve gevre uygulamalarini
belirlemek ve diizenleyici kisitlamalarin uygulanmasini saglamak
kullanicinin sorumlulugundadir.

Aksi belirtimedikge test islemi eldivenin avug kisminda gergeklestirilir.
Ozellikle belitimedigi siirece, eldiven alerjik reaksiyonlara yol actigi
bilinen higbir madde igermez.

Eldiven isareti

Her modele ait test sonuglari eldivenin ve/veya eldiven ambalajinin
Uzerinde, katalogumuzda ve web sayfalarimizda belirtilmistir.

Saklama:

Eldivenleri orijinal ambalajlari iginde karanlik, serin ve kuru bir yerde
saklayin. Dogru sekilde saklandigi zaman, eldivenlerin mekanik
ozelliklerinde bozulma olusmaz. Eldivenler igin kesin bir raf émrii yoktur
ve amaglanan kullanim ve saklama kosullarina gére raf dmrii degisiklik
gosterebilir.

Atma:

Kullanilmis eldivenleri her tilkenin ve/veya bélgenin mevzuatina uygun
sekilde atin.




Temizleme/yikama:

Elde edilen test sonuglari, yeni ve yilkanmamis eldivenler igin garanti
edilir. Belirtimedigi durumlarda yikama igleminin eldivenlerin koruyucu
ozelliklerini nasil etkiledigi heniiz test edilmemistir.

Yikama talimatlari: Asagidaki yikama talimatlarina uyunuz. Yikama
talimati belirtiimemisse suyla durulayin ve agik havada kurumaya birakin.
Web sitesi: www.guidegloves.com adreslerinden daha fazla bilgi
alabilirsiniz.



